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Nyilatkozatok! 
Azért használom a Kerpel 

kéz finomítót, mert a kezet 3nap 
alatt bársonysimává teszi. 

A Kerpel kézfinomitót az 
összes kézfinomitók közölt a 
legjobbnak találtam, mert ha
tása gyors és biztos. 

A Kerpel kézfinomító feles
legessé teszi a ragadós glicerin 
és vazelin használatát, mert 
hatása sokkal jobb, nappal is 
használható, nem zsirosés nem 
ragad. 

JWKM&MAJ*. 

A Kerpel kézfinomító min
den nőnek nélkülözhetetlen 
toalett cikke. Minden tekintet
ben jobb, mint bármely más 
kézfinomító. 
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Vö r ö s 
= Fagyos = 
F e l r e p e d t 
= É r d e s ™ 
= D u r v a ™ 
=Ránczos= 
= K e z e k = 

Nyilatkozatok! 
A Kerpel kézfinomító nél

külözhetetlen mindenkinek, a 
ki ragyogó fehér kézre akar 
szert tenni. 

nap alatt 

vl(Utoifiü> 

A Kerpel kézfinomitót nem 
győzöm eléggé dicsérni, mert 
használata a legkellemesebb és 
hatása a legjobb. A bőrt pu
hítja és a kezet finommá teszi. 

A Kerpel kézfinomitót az 
eddig használt kézfinomitók 
között a legjobbnak találtam 
és azért használom. 

A Kerpel kézfinomitót ki
váló jónak találtam és ezentúl 
csakis ezt fogom használni. 

ragyogó fehérré és bársonysimává 
lesznek a 

KERPEL kézfinomító 
használata által. 

1 üveg ára 9 0 fillér. 4 üveget bérmentve küld: 

KERPEL gyógyszertár Budapett ,Lipót-korút 28. 
Kerpel bőrf inomitó mosdó-szappan 3 darab 1 korona 30 fil lér. 

A Kerpel bőrfinomitó mosdó szappan kellemes használatára, csodás hatására és remek illatára nézve felül
múl minden más toilette-szappant és a mellett jóval, olcsóbb. A Kerpel bőrfinomitó mosdó szappan a legenyhébb szap
pan, mely még a legérzékenyebb bőrt sem izgatja, sőt jótékonyan hat, megfosztja a bőrt minden tisztátalanságtól és 
annak üde fiatal szint és bársonysimaságot kölcsönöz. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 9. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
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Negyedévre 

16 korona. A «Vllágkroniká»-\BA 
8 korona, negyedévenként 80 fülérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A LISSZABONI KIRALYGYILKOSSÁG. 

A
KIRÁLYOK élete, kivált ha nincs meg az 
egyedüli nyomatékos biztosítéka: a népek 

.szeretete és megelégedettsége, ma sem 
sokkal biztosabb, mint a középkorban volt. 
Jobban tudják őket őrizni a mai világban, — 
de a merénylők is jobban tudnak gyilkolni, 
tökéletesebbek az eszközeik s a vakmerőségük 
is mintha nagyobb volna. Meg kell borzad
nunk, ha végiggondoljuk, hogy csak a legutóbbi 
negyedszázad óta is mennyi államfő életét ol
totta ki gyilkos tőr vagy golyó. A lisszaboni 
királygyilkosság pedig ezek közt is kitűnik 
borzalmasságával, — csak Sándor szerb király 
kegyetlen megöletése fogható hozzája. Lissza
bonban is, ép úgy, mint Belgrádban, az egész 
királyi családot akarták kiirtani s csak vélet

lenség, hogy a királyné és kisebbik fia életben 
maradt. 

A gyilkosság végrehajtásának körülményei 
jellemzik a déli latin népfajok lelkében élő 
degenerált feszültséget, a mely a politikai szélső
ségek, az anarchia felé ragadja őket, a melynél 
fogva a bomba, tőr ós revolver a politikai kér
dések megoldó eszközévé válik. Politikai elé
gedetlenségek másutt is vannak, mégsem oly 
sűrű a politikai merénylet sehol, mint a déli 
latin államokban. Nemcsak hogy olasz ölte 
meg Umbertót, spanyolok kísérlettek meg me
rényleteket a üatal Alfonzó király ellen, hanem 
Carnot elnök és Erzsébet királyné gyilkosa is 
olasz volt. 

S épen azért, mert ilyen beteges vonások 
élnek népeik lelkében, kétszeresen veszedelmes 
a dél-európai államokban a nép ellenére ural

kodni. Összeütközések a parlamentek és az 
uralkodók között esnek másutt is, de ezek 
előbb-utóbb elintéződnek békésen, — Carlos 
király életével fizette meg törvénytelen és al
kotmányellenes uralmát. Egy évtizedes viszály
nak volt a vége ez a véres jelenet; hogy a 
viszálynak rósz vége lesz, azt sejtette mindenki, 
Edvárd angol király már rég figyelmeztette 
is Carlost uralkodási módja végzetességére 
s hogy e komoly figyelmeztetésnek sem volt 
foganatja, abból látni, mennyire nem ismerte 
a vidám, élvvágyó király a maga népét és 
politikájának ráomló következményeit. 

A viszály magva a portugál pénzügyek zilált
sága volt. Már évekkel ezelőtt annyira jutott 
az ország, hogy a kormány nem volt képes 
az államadósságok kamatjait fizetni s a helyzet 
azóta sem orvoslódott. Ily körülmények közt 

LAJOS FÜLÖP, A MEGGYILKOLT PORTUGALL TRÓNÖRÖKÖS. CARLOS, A MEGGYILKOLT PORTUGALL KIRÁLY. 
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A MEGGYILKOLT PORTUGALL KIRÁLY, AMÁLIA 
KIRÁLYNÉ ÉS A TRÓNÖRÖKÖS. 

kétszeres hiba volt a király részéről, hogy 
udvartartása költségeit nemcsak, hogy nem 
szorította meg, hanem folyton fokozta. A ten
gerentúli gyarmatok legnagyobb részének el
vesztésével úgyis elszegényedett nép nem birta 
a terheket viselni, melyeket a király költeke
zése reárótt s a melyekhez még hozzájárult a 
parlament korrupcziója s az állami adminisz-
tráczió költségeinek mértéktelen emelkedése is. 
Olyan országban, a hol erős a republikánus 
párt s ezenfelül a nép egy részére támaszkodó 
trónkövetelő is folytonos aggodalmat okoz, sok
szorozott uralkodói bölcseséggel lehet csak 
ilyen viszonyok között is megállani. Car-
losban ez a bölcseség nem volt meg, újabb 
meg újabb pénzkövetelésekkel állott a nép elé 
s mikor az alkotmányos érzületű államférfiak 
közt nem talált ízlésének megfelelő miniszte
reket, a kik kívánságait szó nélkül teljesítsék, 
inkább felfüggesztette az alkotmányt s tör
vénytelen kormánynyal, parlament nélkül ural
kodott, semhogy megszorította volna a maga 
és családja igényeit. Az egyenetlenség a király 
és parlament között úgyis már régi volt, 
Carlos elődei alatt is megtörtént több ízben, 
hogy megakadt a törvényhozás gépezete s a 
kormány rendeleti úton hozott törvényeket. 
Ez a példa csábította talán a szerencsétlen 
Carlost, a ki aztán teljesen rábízta magát 
törvénytelen miniszterelnökére, Francóra s csak
hamar olyan uralom kezdődött, a melynek 
párja a modern Európában csak az orosz desz-
potizmusban van. 

Feltűnhetett mindenkinek, hoav a Lissza
bonból érkező első forradalmi híres után egy
szerre elcsöndesedett minden, alig érkezett egy
két hír s az is békés állapotokról igyekezett 
beszámolni. Felületes szemlélő el is hihette, 
hogy Portugalliában béke van, de a ki a dol
gok természetét ismeri, tudhatta, hogy ez a 
csönd mesterséges, hogy csak azért nem hal
latszik a kis ibériai államból a lárma, mert 
elzárták a hangvezető csatornáit. A parlament 
szét volt kergetve, a sajtószabadság elfojtva, 
posta, távírda szigorú felügyelet alatt állott, 
hogy ki ne hallassék a világba a készülődő 
forradalom viharjósló moraja. A külföldi hír
lapok tudósítóit, ha kényelmetlenek voltak, 
egyszerűen eltávolították az országból. A ki-
rálygyilkosság vakító világosságánál most egy
szerre kiderül, hogy a hivatalos békehírek 
mennyire nem voltak igazak. Meglehet, hogy 
Carlos halála egy véres forradalomnak, ezernyi 
emberélet elpusztulásának vette elejét, de 
az sem lehetetlen ma még, hogy kiinduló 
pontja egy majdan kitörendő forradalomnak. 

Carlos király családját különben közeli 
rokonság fűzi a mi uralkodó családunkhoz. 
A király maga a Kóburgok nemzetségéből való 
s másod-unokaöcscse Fülöp kóburgi herczeg-
nek, a legnagyobb magyar földbirtokosok egyi
kének. Nagyapja H. Ferdinánd király, a ki a 
braganzai házból való n . Mária királynővel 

kötött házassága útján jutott a portugall trónra, 
fia volt annak a Ferdinánd kóburgi herczeg-
nek, a ki elvette az utolsó Koháry herczegnőt 
s ezzel a Kóburgok kezére juttatta az ősi Ko-
háry-vagyont. Ennek a Ferdinánd herczegnek 
második fia Ágost, Kóburg Fülöp apja. Carlos 
király neje, Amália királyné pedig nővére 
Fülöp orleánsi herczegnek, Mária Dorothea fő-
herczegnő, a boldogult József főherczeg leg
idősebb leánya férjének. Amália királyné isme
rős Budapesten is, 1896-ban, fivére lakodal
makor járt itt s szeretetreméltóságával nagyon 
lekötelezte azokat, a kik akkor környezetében 
voltak. 

E L V E S Z E T T DALOK. 
Dalok suhannak át fölöttem, 
Mint az őszszel elszálló rnadaiak. 
Szálló dalok ti, — nincsen rá időm, 
Hogy meghallgassalak! 

B körülzúgó munkazajban, 
Elvesz bűbájos, tiszta hangotok. 
Mire napszámom véget ér : ti már 
Nagy messze szállótok! 

— S jaj, mit nekem minden dicséret, 
Hogy jól betöltöm napi t isztemet. . . . 
Ha lelkem napról-napra szomorúbb, 
S a szívem üresebb !! 

Szabolcska Mihály. 

VERSEK. 
i. 

Ibolyák. 
Teli van a szivem ábránddal, 
Teli, teli van álmodassál. 
A tűnő nyár, lombhullató ősz 
Tavasz nyilassal, virulással 

Sugaras, piros színű felhők 
Folytak be a szivem egészen. 
Teli a lelkem ibolyákkal, 
Mióta a szemedbe néztem. 

H. 
Közeledben. 

Itt közeledben oly kibékítő, 
Mocsoktalan tiszta világ van. 
Ifjú álmok emléke melegít, 
Mikor gond nélkül jártam a világban. 

Mikor szemem a kék hegyekbe mélyedt 
Elmélázva á titkos messzeségen. 
Ez a sötét világ megint mosolygó, 
Ha itt vagyok a szived közelében. 

HL 
Az én szomorú. . . 

Az én szomorú, árva lelkem 
Elöntötte a nehéz bánat. 
Egy viruló, nyiló virágért 
Sóhajt, ég, - óh, csak te utánad ! 

Csak érted, vígasz nélkül, érted, 
Kit szívemhez nem szoríthatlak. 
— Oh, az én szegény, árva lelkem 
Hiába vergődik miattad. 

Pctri Mór. 

FÁBRY JÁNOS. 
Irta M I K S Z Á T H KÁLMÁN. 

Két ősz se hiányzik már az ötvenhez ama 
szép októberi nap óta, mikor egy vézna, bete
ges kis fiú szorosan az anyja szoknyájához 
simulva, a belülről elmotyogott «szabadra», 
mely úgy hangzott a fiú fülében, mint távoli 
égmoraj, benyitottak egy földszintes rimaszom
bati ház tiszta kis szobájába, hol a könyvekkel 
tele rakott rácsos íróasztalnál erőteljes, piros 
pozsgás, barna körszakállu fiatal férfi ült, figyel
mesen függesztve kék szemeit a szelid arczú 
asszonyra és a félénk gyermekre. 

— Fábry tanár urat keressük. 

FRANCO, A VOLT PORTUGALL DIKTÁTOR. 

— - Én vagyok, - - szólt és felkelt. 
— Egy kis diákot hoztam, — szólt az asszony 

szeretetteljes tekintetével megbátorítva a fiúcs
kát — de még nagyon anyás, még sehol se 
volt otthonról és minthogy csak otthon tanult 
egyet-mást, az igazgató úr ide utasított, hogy 
tessék őt kikérdezni és meghatározni, vájjon 
felvehető-e már az első latin osztályba vagy 
pedig hazavigyem még az idénre? 

— No azt majd meglátjuk, — monda barát
ságosan. •— Hogy hívnak, fiam. 

— Mikszáth Kálmán. 
— Hogy? Nem értem. Hangosabban beszélj. 

Mondd ki bátran! Hiszen nem loptad a nevedet! 
Mondtam én, .hiszen hangosan mondtam, 

hanem olyan igénytelen semmi név volt az, 
hogy mire a hatalmas ember füléhez eljutott, 
szétfolyt valahogy a levegőben, úgy, hogy nem 
jól hallotta vagy ha jól hallotta, mindjárt el
felejtette. 

— Hát kitől tanultál otthon? 
— Tusnay Endrétől. 
— Ki az? 
Ez volt az első csalódásom. Micsoda? Hát 

még Tusnay Endréről se tudják, ki? Pedig 
milyen fej ! Úgy tűnt fel nekem az ő bibir-
csókos nagy koponyája, mint egy óriás tudo
mány-raktár. És a nevét se ismerik. Hát érde
mes okos embernek lenni? 

— A községünkben tanító, — sietett anyám 
megjegyezni. 

Erre aztán közelebb intett magához Fábry 
tanár úr s barátságosan megveregetve válla
mat, mely szinte behuppant hatalmas tenyere 
alatt, kinyitott egy olvasó könyvet és markomba 
nyomta, pecsétgyűrűs ujjával odabökve iegy 
helyre: 

— Olvasd ezeket, innen! 
Olvastam, olvastam, de bizony akadozva. 

Tele volt kátyúkkal, zökkenőkkel, nehezen át
lábolható iszalagokkal a zordon betűerdő. Édes
anyám aggódva kísért figyelmével. A kis betűk 
gúnyosan tánczoltak káprázó szemeim előtt, 
mintha mondanák: «Gyere csak haza, vár 
otthon a kis csikó, meg a vén Bodri, meg a 
parasztgyerek-pajtások, gyere te csak még egy 
kicsit a Tusnay keze alá», de Fábry tanár 
úr olyan jóságosan, nyájasan mosolygott le 
rajok, hogy abbahagyták a hóbortos tánczukat 
és kezdtek simábban beljebb-beljebb ereszteni. 
Egyszer csak azt mondta a tanár úr «Elég», 
aztán tollat adott a kezembe, hogy írni is 
próbáljak valamit. Nem a mostani vaspenge 
volt még az, hanem igazi lúdtoll meghasítva. 
Mert akkor még a lúd nagy faktor volt és a 
tudományos körökhöz számítódott. 

Koppant roszul állt a kezemben, összevont 
szemöldökkel nézte a tanár, bizonytalanul, sőt 
kajlán ment a papíron s nem jól fogdosta le 
a diktált szavakat, itt-ott kimaradt egy betű, 
vagy egy fölösleges rósz szaladt ki a tollból. 
Fábry kedvetlenül pödörgette a kis bajuszát. 

— Az írásban is igen gyenge, — monda 
anyám felé fordulva. 

— Tehát azt gondolja a tanár ú r . . . 
Szívem hangosan dobogott, behunytam sze-
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meimet Most, most fog mindjárt eldűlni, haza 
mehetek-e vagy itt fogok maradni? 

Fábry egy perczig gondolkozott. 
Mit akarnak belőle nevelni? — vétó 

Alkalmasint gazda lesz ^idővel az 4 apja 
mellett 

Igen helyes, — monda. — Akadémiai 
tag úgy sem lehet, azt már látom, hát isten 
neki, hadd maradjon itt az első osztályba. 

így rekedtem meg a Fábry keze alatt Kima-
szombatban. Ő volt a legfiatalabb professzor, 
ő vezette tehát az első osztályt. Istentől meg
áldott tanító volt, a kiben több a türelem, mint a 
«nebulókban» a lustaság. Szenvedélylyel vesző
dött tanítványaival s mint most a modern gazda 
még szinte jobban szerette mívelni a rósz talajt, 
mint a magától termőt, mert a rósz tanulókon 
jobban meglátszott az ő arczának verítéke, mint 
az eminenseken. 

Fagyos világ volt ez akkor. Minden meleg
ség benszorult az ilyen intézetekben. Ezek vol
tak még a végvárak, a melyekben magyar 
levegőt lehetett szívni. Ezek a férfiak, a kik 
akkor itt tanítottak, nem afféle tanügyi bácsik 
voltak (a hogy most képzelné az ember), hanem 
az utolsó generálisok, a kik titokban hadsere
get nevelnek, ügyes politikusok, a kik óvato
san, nagy furfanggal belecsepegtetik a rideg, 
száraz tananyagba azokat az édes érzéseket, 
melyekből a hazaszeretet lombosodik ki, bű
vészek voltak, a kik úgy tudják mutogatni a 
multat, hogy benne látszik kidomborodva a 
jövő, próféták voltak, a kikben a hit nem 
szétfoszló ábránd, hanem élőfa, mely gyökereit 
beleereszti a fogékony gyermeki szívekbe. 

Különben már akkor végnapjait élte a sivár 
jelen. A szép sárga megyeházán még ugyan 
cseh hivatalnokok jártak ki és be, de mire a 
most költöző daruk és kócsagok visszatérnek, 
már akkorra költöző madarak lesznek a sasok 
is, a kétfejüek s a daru és a kócsag tollait 
fogják viselni pörge kalapokon, a kokárdás 
kucsmák mellett, sarkantyúk fognak pengni a 
csizmákon, gyöngyös párták, pillangós főkötők 
fognak rezegni a hölgyek hajában. 

Már akkor ott volt a szebb kor közvetlen 
a függöny mögött. De még a silhouette-je se 
látszott. Az ódon iskolaépület mellett egy kis 
patak csörgött. Csörgött, csörgött, csörgött, de 
ki tudta volna azt még akkor, hogy mit cseveg... 

A valóságban minden befejezettnek látszott 
és sötétnek. Pedig hát valamelyik kis kapu
ban, a merre az iskolába jártam, egy kis ragyogó 
szemű leányka dudorászgatott nótákat — abból 
lesz a Blaháné. Egy öreg úr, a ki a csibukját 
szítta átellenben, a hol laktam, országgyűlési 
képviselő lesz néhány hónap múlva s egy 
nyalka ífiatal főúrban, a ki néha Krasznahor-
káról való átutaztában megszállt a «Három 
rózsánál*, ki sejthette volna a legközelebbi 
idők magyar miniszterelnökét? 

A tanári kar csupa méltóságteljes tekinté
lyekből állott. Ezek az emberek olyanok tud
tak lenni, a minőknek a tanítványaikat szeret
ték volna nevelni. Egyesült protestáns gimná
zium levén, a fele professzorok a kálvinisták
ból teltek ki, a másik fele a lutheránusokból. 
Ez utóbbiak közt különösen Terray Károly és 
a most elhunyt Fábry János álltak nagy ma
gaslaton. Kemény fejű magyarok mind a ketten, 
kik az ő erős várukba vonulva, az iskola falai 
közé, semmit se engedtek abból a szellemből — 
mely immár évek óta lépcsőzet volt a kaza
matákba és börtönökbe. De mégis úgy rémlik 
nekem, mintha kissé óvatosabbak lettek volna 
a kálvinistáknál. Ezek, különösen Baksay István, 
a ki még ma is él és a vidám szellemű, igen 
kedvelt Szeremley Károly, a hol csak lehetett, 
a legártatlanabb tananyag közt is, élesen gúnyo
lódtak a fennálló rendszer felett — pedig akkor 
a megyefőnöknek hosszú fülei voltak és hosszú 
kezei. A szókimondást és a szabadszájúságát 
különben a tanítványoktól is szívesen vették. 
Bátor, nyilt, igaz embereket akartak belőlünk 
nevelni. A tapintatlan őszinteség hamarább 
talált náluk mentséget, mint az ügyesen eltakart 
ravasz szándék. A tanár és a tanuló közti 
viszonyban nem volt semmi fesz, semmi pedan-
téria, semmi más távolság, csak az a tisztelet, 
mely az okosabbnak és az érdemesebbnek kijár. 

— Azt mondd ki, a mit gondolsz! Ne félj 
tőle semmit! — ez volt a tanításuk. 

VASÁBNAPl UJSÁfl. 

Fábry János, a rimaszombati főgimn. elhunyt tanára. 

Ők maguk is úgy magyarázták, mintha egy
más közt beszélnének ad amicas auras. 

Mikor Baksay a franczia befolyást magya
rázta a történelemben, ilyen színes szavakra 
fakadt: 

— Ha ebben az időben a franczia királyné 
pelyhes szoknyát visel, az egész világ olyan
ban járt volna. 

Az olasz tartományok elvesztését Szeremley 
kikrétázta a mappán s örömtől ragyogó arczczal 
kiáltott fel: 

— No fiuk. Ezzel a jókora darabbal meg
könnyebbedtünk egy kicsit! 

De ők se vették tőlünk zokon, ha az eszünk 
egy kicsit odább szaladt az iskolai tradicziók-
tól. Teleki László halálát adta fel Fábry tanár, 
hogy írjuk meg vagy prózában vagy versben, 
a kinek hogy adatott. Én a helyett a «Teleki 
mennybemenetelét!) írtam meg. Istentelen me
rész ötletem volt, nem tudom, honnan szed
tem s épenséggel nem állt a Pestalozzi által 
helyeselt alapon. 

Az Isten kényelmes hálókabátban ül tró
nusán, midőn Szent Péter jelenti, hogy Teleki 
László érkezését jelzik neki a földről. Az Úr 
élénken rendeli el, hogy egy sereg angyal 
repüljön jó messze elejbe s kísérjék be illő 
tisztelettel, sőt a klapáncziáim szerint gróf Szé
chenyinek is két szárnyat rendelt, mondván: 

íme uram-öcsém, a szárnya itt vagyon, 
De igyék egy kicsit, majd mehet oszt nagyon. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN DIÁKKORÁBAN. 

iOú 

Addig-addig beszélgetnek, politizálnak ezen
közben Széchenyivel, hogy eltelik az idő s 
Szent Péter riadtan fut be, hogy itt jön már, 
most lép be a kapun, mire az Ur boszankodva 
néz végig magán : «Ejnye, a kutya fáját, és én 
schlafrokkban vagyok i t t Hamar ide a men
témet !» 

Fábry tanár úr nem hogy összeszidott volna 
a versért, pedig el voltam rá készülve, hanem 
beszaladt a szomszéd osztályba a nagy hasú 
Miklovics tanár úrért, hogy jöjjön az is meg
hallgatni s mikor még egyszer felolvastam, 
csak annyit jegyzett meg dicséretül: 

— No, amice fráter, te se fogsz ágyban meg
halni. 

Csodálkozott is, mikor vagy huszonöt év 
múlva, mint mameluk képviselőt látott viszont. 
ii Olyan rebellis fiú volt uram-öcsém, hogy bizony 
soha se hittem volna.» 

Hanem 'iszen én is csodálkozhattam volna, 
mikor nemrégen, mint királyi tanácsosnak, 
gratuláltam neki. Ki hitte volna még azt a 
dolgok legelején! De ón ezt most már nem is 
említettem. Eleget kicsodálkozhattam már én 
magamat az életben más egyebeken! 

Fábry János szép kort ér t 77-ik évet. S 
ebből több mint hatvanat nemes, zajtalan mun
kában. Losonczon 1830-ban született. Termé
szeti hajlamai már gyermekkorában a füvészet 
felé irányították s e tekintetben oly jártasságra 
tett szert, hogy csakis Diószeghivel lehetne 
összehasonlítani. Finom, gyöngéd lélek kell e 
tudományhoz. A természet nem veti le fátyo
lát a filiszterek előtt. Azért olyan ritka a nagyobb 
szabású botanikus. Mert ehhez a szakmához 
nemcsak tudni, de egy kicsit érezni is kell. 
Bár pályáján az összes természeti tudományo
kat a szakmájába vette, mégis csak^a növények, 
a füvek voltak az ő kedvenczei. 0 látta azok
nak a lelkét. S ők szólni tudtak hozzá. 

A szabadságharczban tüzér volt, majd térpa
rancsnoksági segédtiszt 1850-ben az osgyáni kis 
gimnáziumban tanár lett s mikor ez négy év 
múlva a rimaszombatival egyesült, ő is átment 
az «erdőn túli* városba, hogy soha többet azt 
el ne hagyja. 1897-ig maradt a tanári pályán 
(negyvenkét esztendeig), ez idő alatt majd min
dent tanított s többször volt igazgató. 

Mások lankadnak a munkában, ő aczélozó-
dott abban. Minél többet dolgozott, annál 
többet akart. Noha ő volt a gimnáziumban, 
sőt a rimaparti város társas életében is a ko
vász, az úgynevezett ohasznos ember*, a kire 
minden olyan munkát rásóznak, a mi mások
nak nem kell, még mindig nem fáradt el, sőt 
mellékesen még egy felsőbb leánynevelő-inté
zetet alapított és vezetett, hogy a mi üres ideje 
a fiuktól megmaradt, azt a leányok kiképzé
sére fordítsa. 

Sőt mikor élete alkonyatán nyugalomba 
vonult, ez is csak «csere* volt Munkakört 
változtatott. A gömörmegyei múzeumot ren
dezte, gondozta, szaporította csupa műkedve-
lésből, de olyan energiával és ambiczióvaL 
mintha legalább is a British-múzeum volna 
rábízva. 

A munkában nem volt válogatós — csak 
a szórakozásokban. Főleg azokat szerette, a 
hol a kellemessel valami hasznos állt össze
kötve. Műkedvelői előadásokat hozott össze s 
egyéb irodalmi élvezetekbe vitte bele a kis városi 
társadalmat. De a legnagyobb öröme volt, ha 
kimehetett botanizálni hajdan tanítványaival, 
utóbb néha egyedül is, ki a mezőkre, a bájos 
szabadkai erdőbe, melynek flóráját szép érte
kezésben meg is írta. 

Az idén hosszú ősz volt, az akácz- és cse
resznyefák kétszer is virágoztak. A nyár, az ő 
utolsó nyara, sehogy se akart elmúlni, búcsú
zott, búcsúzott, meg visszatért (mintha az ő 
kedvéért tenné), csak a késő november gázolta le 
végre a növényeket Mikor pedig aztán deczember 
végén az egész természet a halottas szemfedő 
alá került, akkor őt magát, a «növények atyját* 
is lekaszálta a két fekete kaszás (így hívja a 
magyar nép a két hetes számot, a 77 esz
tendőt). 

A kökörcsinek, kankalinok kibújnak megint 
új tavaszszal a földből, zöldbe öltözik megint 
a szabadkai erdő, a káprázatos színű pillan
gók, melyekben csak ő tudott igazán gyö
nyörködni, újra mártogatni fogják szárnyai
kat a napfényben, fűlemilék újra csattogtatják 
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édes dalaikat a bokrok sűrűjében, csak ő nem 
lesz itt többé sohasem. 

S ha van valami szomorú a világban, csak 
ez az. 

A tavalyi lepkéket teljesen pótolják a jövő 
éviek, a tavalyi virágok színét, illatát minden
ben visszahozzák az érkezők, de a régi, érde
kes, hasznos emberek helyébe apró, üres stré
berek következnek. 

CSUMI. 
Elbeszélés. — Irta Zsoldos László. 

Láposyné, ez a kicsit affektáló, kicsit szen
timentális, de alapjában és mindenekfölött 
mulatni szerető özvegy újonnan rendezte be a 
lakását, s a «házavatás »-ra, a minek ő ezt az 
alkalmat elnevezte, összecsődített bennünket, 
vagy húszunkat — feleségestül — vacsorára. 

Az est, a háziasszony szeretetreméltó buz-
gólkodásának védő szárnyai alatt kitűnő han
gulatban telt el, s valóban nem is volna mit 
írnom felőle, ha egy rendkívül érdekes, tanul
ságos és jellemző vonás ki nem emelte volna 
az egészet a sablonosán kedélyes házi vacso
rák sorából. 

Asztalbontás után ugyanis a társaság be
vonult a szalonba. Valamelyik fiatal hölgy a 
zongorához ült és klempirozni kezdett a türel
mes billentyűkön. Többen apróbb csoportokba 
verődve, halkan beszélgettek színésznőkről, poli
tikáról, főzésről, meg valami szenzácziós bűn
ügyről össze-vissza, én pedig az éktelenül 
hamis zongorázástól kissé megtörve, csöndes 
rezignáczióval nézegettem a drága, noha nem 
épen elsőrendű ízlésű berendezés apróságait. 
Egyszerre csak, az egyik ablaknál a sarokban 
megállok egy oszlopocska előtt. 

— Hát ez a kutya — fordulok a házi
asszonyhoz, a ki alkalmasint dicsérő megjegy
zéseimet várva, az imént szegődött mellém — 
ez a kitömött kis kutya mit keres itt, nagy
ságos asszonyom? 

A faragott oszlop tetején tudniillik egy annak 
rendje és módja szerint preparált, kitömött 
közönséges tarka kutya guggolt, a hátsó két 
lábán ülve, s üveg szemével mereven, figyelőn 
és szinte kihívóan bámult reánk. 

— Ez a kutya? — szólalt meg Láposyné, 
kivévén szájából a czigarettet. — Ez a kis 
kutya eddig a padláson hevert, kedves Sándor, 
de most az új berendezéshez lehozattam. Csumi. 
Ez volt a becsületes neve, a míg élt. Csumi. 

Szippantott a czigaretteből s úgy mondta 
tovább: 

— Nagyon hű állat volt szegény. Eitka hű 
állat. Képzelje. . . 

A kis özvegy megint szippantott Aztán, mi
alatt elmélázva nézte a kék füstkarikákat, érzel
mes hangon egészítette ki a mondatot: 

— Képzelje, utána döglött a szegény uramnak. 
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— Na — gondoltam, végigpillantva Erzsi
kének (így hívták keresztnevén a háziasszonyt) 
világos, csipkés, kivágott pongyoláján — ez 
érdekesnek Ígérkezik. Eészvéttel nyugtattam 
meg tehát a tekintetemet a hű állaton, miköz
ben csöndesen kérdeztem: 

— Csakugyan? 
Erzsike lassan bólintott a kenderszínű, bó

bitás fejével. 
— Bizony, kedves Sándor. A boldogult fér

jem (mert a csipkés pongyolában grasszáló 
özvegyeknek a hitvestársuk sohasem volt «uruk», 
csupán «férjük») nagyon szerette Csumit és 
mindig magával czipelte mindenüvé. Én, meg
vallom őszintén, ki nem állhattam a kutyát, 
mert mindig hozzám dörgőlődzött és tudja, 
bepiszkított. Szegény férjemmel akárhányszor 
összekocczanásom is volt miatta. 

Most a feleségem is odalépett hozzánk, hogy 
miről diskurálunk. 

— Erről, kedvesem, — biczczentett a fejével 
Láposyné a kitömött állat felé és ábrándos 
szemmel magyarázta tovább, most már az ón 
oldalbordámhoz fordulva: 

— Tudod, kedvesem, nem egyszer sírtam 
mérgemben, hogy azzal a kutyával mennyit 
elbibelődik, én hozzám pedig alig van egy-két 
szava. Szeretném tudni, Lajos, •— mondtam a 
férjemnek egyszer egészen kikelve magamból — 
hogy kit szeret maga tulaj donképen: a kutyá
ját-e, vagy engem? 

És képzeld, a férjem a szemem közé ne
vetett 

— Hát persze, hogy Csumit szeretem, — 
felelte bántó kaczagással. — Mert Csumi, latod, 
mindig és akárhol jól érzi magát velem, te 
pedig csak akkor, ha társaságban vagyunk. 

— Ilyent mondott nekem az az ember, Isten 
nyugasztalja szegényt. 

— Pedig — folytatta, miután a zongoraszó 
elől mind a hárman behúzódtunk az oszlop 
mögé a sarokba — pedig én igazán nagyon 
szerettem a férjemet. 

— Meghiszem, •— szólt közbe a feleségem, 
bizonyára csak, hogy mondjon valamit 

— Igaz, — folytatta az özvegy — hogy 

FRIGYES FOHERCZEG ELLÉP A CSAPAT E L Ő T T . 

Lajosnak szép vagyona volt, én meg szegény 
leány voltam, de viszont ő már túljárt a har-
minczötödik évén, a mikor engem elvett, holott 
én mindössze tizenhét esztendős voltam. 0 a 
pénzét, én meg a fiatalságomat áldoztam föl 
a családi élet oltárán. 

Feleségem ijedt meglepetéssel pillantott reám, 
mintha csak azt akarta volna kérdezni: 

•— Szent Isten, hát odaadni a fiatalságunkat 
annak, a kit szeretünk, az áldozat? 

Én azonban a szememmel hunyorítottam 
feléje, hogy hagyja csak zavartalanul beszélni 
a mi özvegyünket és így Erzsike áradozva 
fűzte tovább a szót: 

— Nos igen, én nagyon szerettem a férje
met, ő pedig mindig a kutyájával bajlódott. 

-— Csumi, komm! Csumi hopp ! Csumi ide, 
Csumi oda! — Aztán bánta is ő, hogy én ki
vel beszélek, vagy ki udvarol — már a szó 
ártatlan értelmében mondom — nekem! Vérig 
tudott sérteni azzal, hogy akármit is tehettem 
volna miatta, nem volt rám féltékeny! 

Akaratlanul is elnevettem magam. 
— Ezt jól mondta, nagyságos asszonyom! 

Az asszonyoknak az önérzetüket sérti, ha fél
tékeny rájuk az uruk, de a hiúságukat sebezi 
meg, ha nem féltékeny. 

Láposyné, azt hiszem, nem valami nagyon 

PIHENŐ. (A csapat élén a kis Albrecht fóherczeg.) 

AZ 5-1K HADTEST SZKI-CSAPATÁNAK GYAKORLATAI T A T R A L O M N I O Z O N ÉS KÖRNYÉKÉN. — Jelfy Gyula fölvételei. 
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értette meg a megjegyzést, mert csak a szemét 
meresztette rám egy pillanatig, aztán kissé 
csillapultán folytatta: 

— Na jó, hisz' nem szemrehányáskép mon
dom, mert azért most már tudom, hogy sze
gény férjem is szeretett. A mikor már nagy 
beteg volt szegény, és én ott ültem az ágya 
mellett, beh sokszor czirógatta a kezemet és 
úgy suttogta, mivel már nem tudott hangosan 
beszélni: 

— Erzsikém, lelkem, fogsz-e rám gondolni, 
ha egyszer meghaltam? 

Ez már Bzomorú részlet volt és mi meg
illetődve néztük, a mint az özvegy hirtelen 
előkerítette a zsebkendőjét és megtörülgette 
vele a szemét 

A társaságban, úgy látszik, észrevették ezt 
a szemtörölgetést, mert egyszerre négyen is oda
sompolyogtak körénk. 

— Mi történt? 
— Erzsike, te sírsz? 
— Valami szomorú emlék, nagyságos asszony? 
A zongoraszó is elhallgatott, s a hamisan 

játszó kisasszony kíváncsian fordította felénk 
a fejét. 

— Erzsike, mi baj ? 
— A megboldogult ura jutott eszébe, — 

magyarázta gyöngéden az én feleségem, mialatt 
Erzsike, a szomorú özvegy, lassan mosolyt 
erőltetve magára, mentegetődzve megszólalt: 

— Semmi, kedveseim, csak a boldogult férjem. 
És karpereezes kezével a kitömött Csűrni 

felé mutatva, bágyadtan toldta a szava után. 
— A hü állat. A mikor szegény férjem két 

évvel ezelőtt meghalt, ez a kutya ott feküdt a 
ravatala mellett az utolsó perczig, és nem 
evett egy falatot sem. Egyik temetkező ember
nek, a ki a végtisztességkor vállára emelte a 
koporsót, beleharapott a lábikrájába és elsza
kította a zsinóros nadrágját. Aztán a menettel 
kiszökött a temetőbe, és attól fogva ott ült és 
nyöszörgött a síron három nap és három éjjel, 
a míg negyedik nap végre éhen nem döglött 
és ott a síron ki nem lehelte a páráját. 

A czigarettet, a mely időközben kialudt a 
kezében, lenyomta a kis asztalkán a hamu
tartóra és mélyet sóhajtva, rebegte: 

— Utána döglött a szegény férjemnek. Eitka 
hű állat volt; hát kitömettem. 

A következő pillanatban pedig a kutyának, 
a mely üvegszemével most majd hogy el nem 
nyelte, hátat fordítva, könnyed, lenge mozdu
lattal toppant előre a sarokból és harsány 
vidámsággal szólott: 

— Na urak, egy kis bosztont! 
Aztán hirtelen, mintha valami fölötte kelle

metlen érzése támadt volna, megállt és halkan, 
zavart hangon motyogta: 

— Azaz, hogy pardon . . . Talán mégse! Most 
jut eszembe . . . h o g y . . . ma van a halála év
fordulója. ' 

KIÁRENDÁLT URAK. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta R Á K O S I VIKTOR. 

VII. 

Kelemen uram nem egyszer sajnálta egy 
kicsit, hogy Szentléleki Gáspárt odahozta a 
faluba. A büszke úr nem tudta levetkezni 
azokat a tulajdonságait, a melyek famíliájának 
romlását okozták. Kasztilia legbüszkébb és leg-
rongyosabb spanyol nemesének úri gőgje el
enyészett Szentléleki dölyfössége mellett. De 
jó ember is tudott lenni, ha akart. A nyomorú
ság néha megtörte. Mikor napokon keresztül 
vadkörte volt az összes tápláléka, akkor nagyon 
csöndes hangon diskurált embertársaival s el
fogadott egy-egy meghívót parasztlakodalmakra. 
De mikor aztán jóllakott s a hitvány gyomor, 
ez az alávaló zsarnok, mely milliókat tesz 
rabszolgává és ezreket kényszerít gonosztevőkké 
lenni, elhallgatott: akkor fejébe nyomta a sap

káját s olyan hangon beszélt a ház népével, 
mint Harun al Easid az eunuhok seregével 

Az a szerződés, melyet ő a faluval kötött, idők 
folytán teljesen átalakult. Nem lekötelezettje 
vagy alkalmazottja volt ő már a falunak, hanem, 
bérlője, a ki egy bizonyos földterületet bírt 
árendába, azon gazdálkodott és fizetett is érte 
a községnek. így aztán úri dölyfe se szenve
dett annyit, mint eleinte, a mikor sok falu
beli ember olyan követelő hangon fordult hozzá, 
mintha mindenkinek fizetett ingyen fiskálisa 
volna. 

Egy dologban nevezetes tehetségek nyilat
koztak meg az öreg Szentlélekiben: az ura
dalom ellen folytatott guerilla-harczban. 

A ki kíváncsi volt, megtudhatta az öregtől, 
hogy a Szentlélekiek épen kétszáz esztendővel 
voltak régibb família, mint az uradalom tulaj
donosa, a cseh-német gróf. Természetes, hogy 
ezen alapon Szentléleki végtelen lenézéssel 
tárgyalta a cseh-német pereputtyot, mely még 
a messze jövő homályában lappangott, mikor 
az ő ősei már fehér kereszttel a mellükön 
Jaffa alatt öldösték a hitetleneket. Úri lené
zésénél csak gyűlölete volt nagyobb, melylyel 
a magyar földet bitorló idegen főúr ellen for
dult. S ezt a gyűlöletet magas lángokra szí
totta a kép, a mely kertje végéről a vadkörte
fák alól mindennap eléje tárult: egyfelől a 
mértföldekre terjedő erdőség, az idegené, más
felől a kormos, kitatarozott rom, melyben egy 
Szentléleki kénytelen meghúzni magát, szegény 
embereknek kegyelemkenyerén rágódva. 

Ez a gyűlölet, melyet a tájon tovaszálló 
tekintet mindennap friss anyaggal táplált, való
sággal inspirálta az öreget s ha különben 
függetlenítette is magát a néptől és a község
től, egy tekintetben egy testté és lélekké forr-
tak: az uradalom ellen folytatott küzdelemben. 
Fanatikus hitté vált Szentlélekiben, hogy neki 
szent kötelessége az idegen által eltulajdonított 
magyar földből minél több hasznot kicsiholni 
a megrabolt magyarok számára. Szentléleki 
Gáspár valósággal szervezte a községet s min
den embert külön kitanított, hogyan húzzon 
hasznot az uradalomból. Odáig ment, hogy 
megfenyegette a jószágigazgatót az esetre, ha 
valami kukoríczaföldet, legelőt vagy erdőrészt 
más falunak talál árendába adni. Ő maga ki
alkudta a napszámot s még abba is beleszólt, 
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hogy a munkásoknak hányszor adnak napjá
ban meleg ételt. Mivel a község e beavatko
zásnak és közvetítésnek nagy hasznát látta, 
szívesen belement és szót fogadott az öreg 
Szentlélekinek. S így aztán lassan-lassan bizo
nyos harmónia jött köztük létre s a vén sas 
elég nyugodtan élte napjait a szentpáli kez
detleges romvárban, fent a hegyoldalban, a 
mély szakadék mellett, melyben a Zsilka vize 
zúgva rohant le a völgybe. 

Hűvös tavaszi estén Szentléleki Gáspár épen 
befejezte vacsoráját, mikor megkopogtatták nagy 
szobájának az ajtaját. Ez a nagy szoba jófor
mán az egyetlen lakható része volt a háznak. 
Egy nagy boglyakemencze fűtötte, volt benne 
egy szekrény, egy ágy, egy szék, meg egy fa
pad, valamennyi durván faragott jószág. A falra 
egy lópokrócz volt felszögezve s azon' lógott 
két puska, egy revolver, vadásztarisznya, egy 
fokos, balta s az egészet fönt bekoronázta egy 
szarvasagancs. A banyakemencze sarkában ron
gyos bőrkarszék állott, előtte zsámoly. Az ágyat 
egy medvebőr takarta le. Kép nem volt a falon, 
csak egy kakuk-óra. A szobának egyik ajtaja 
az udvarra, másik a konyhára nyilt. Erzsók 
asszony, az öreg cseléd épen az asztalt szedte 
le, Szentléleki pedig ingujjban pipázgatott, mikor 
a mondott estén az udvarra szolgáló ajtót meg
kopogtatták. 

Szentlélekinek arra a kiáltására, hogy szabad, 
kinyílt az ajtó s egy alacsony, rendkívül sovány, 
öreg parasztember lépett be. Botját- és kalap
ját künn hagyta a tornáczon, ellenben a szűrét 
föntartotta a vállán. Az öreg valóságos tatár-
típus volt, kiülő pofacsontokkal, apró és sza
porán pislogó szemekkel. De a mit ezekből a 
a szemekből (nagy ritkán és óvatosan) látni 
engedett, az meglehetős ravaszságot árult el. 

•— Szerencsés jó estét kívánok a tekintetes 
úrnak, — köszönt a látogató. 

Szentléleki nem reflektált az üdvözletre, 
hanem egyszerűen megkérdezte: 

— No mi hozza kendet ide, Tar Mátyás ? 
A Tar Mátyásnak nevezett alak jobb keze 

Szentléleki Gáspárnak. Az uradalom ellen inté
zett részvénytársaságnak, ha Szentléleki Gáspár 
volt az elnöke, úgy bizonyosan Tar Mátyás 
uram volt a vezérigazgatója. Szentléleki ezek
ben a kényes ügyekben ritkán érintkezett a 
parasztokkal, hanem Mátyás mestert használta 
fel közvetítőnek. Mátyás mester teljesen jelen
téktelen, összetöpörödött alak volt, a kiről az 
idegen azt hihette, hogy egy gyámoltalan ember, 
a ki legföljebb koldulásból képes magát fön-
tartani. Ha urak közé keveredett, végtelen 
ostobának és alázatosnak mutatta magát s 
ezzel a módszerrel aztán máskor nehéz, kényes 
helyzetekből ki tudott szabadulni. Valódi arczát 
csak egy embernek mutatta meg: Szentléleki
nek, de még ennek se teljesen. Szóval: csak 
egy emberben bízott a világon és még abban 
sem bízott. Sose morgott hiába és sose beszélt 
fölösleges dolgot. Azért Szentléleki is tisztában 
volt vele, hogy ha most megjelenik nála, en
nek okvetetlenül fontos oka van. Még mielőtt 
Tar MátyásV gazda Szentléleki kérdésére felel
hetett volna, a konyhaajtón kaparás hallatszott. 

— Beereszszem? — kérdezte Tar. 
Szentléleki intett, hogy be s a Tar által ki

nyitott konyhaajtón belépett Kasztor, bebocsá-
tóját megszagolta, farkát megcsóválta, aztán 
kettejük közé ült s hol az egyiket, hol a mási
kat nézegette, mintha a társalgásban részt 
akarna venni. Tar nem ült le, csupán bal 
lábára nehezedett s lassú hangon megszólalt: 

— A hó jórészt eltakarodott. 
Szentléleki jóváhagyólag bicezentett s szemét 

merőn Tarra szegezte, de nem szólt 
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Tar folytatta: 
— Mikor a hó elolvad, sok minden nap

világra kerül. 
Szentléleki intett, hogy úgy van. Tar csak 

tovább ballagott a szóval. 
— Bálint Gergely holttestét is így találták 

meg. 
Ekkor mondta Szentléleki az első szót: 
— Hallottam. 
Most kezdte Tar Mátyás szaporábban eresz

teni a szót. 
— A csöndérek kiszálltak, a mi embereink

kel, a kik ráösmertek a bicskájárul, oszt ide
hozták a faluba . . . 

— Itt is van már? — kérdezte Szentléleki. 
— Itt. 
A beszédben hosszabb szünet állt be, el

annyira, hogy Kasztor az ügyet befejezettnek 
vélte és a kemencze másik kuczkójába heve
redett. Szentléleki egy párszor végigsétált a 
szobán s Tar nyilván az útjában volt, mert 
megkínálta, hogy üljön le a padra. Tar nem 
kérette magát, hanem helyet foglalt. Eközben 
teljesen besötétedett, Erzsók asszony behozott 
egy füstös és törött petróleum lámpát és elő
készületeket tett, hogy meggyújtsa, Szentléleki 
azonban leintette. Ugy látszik, olyan beszél
getés készült, melyben jobb, ha a felek csak 
hallják, de nem látják egymást. Szentléleki 
hátratett kézzel megállt az egyik ablaknál és 
kinézett a szabadba, majd megfordult és Tar 
gazda elé állt. 

— Mit beszélnek a dologról ? 
— Nagyot néztek, mert jórészt azt hitték a 

népek, hogy Gergely öcsém Amerikában van. 
Kár, hogy ilyen vége lett, mert szép szál 
legény volt. A tekintetes úrnál meddig szol
gált ? 

— Tavasztól őszig. Jó dolgos legény volt, 
de aztán olyanba ütötte az orrát, a mihez 
semmi köze se volt. Én aztán megmondtam 
neki, hogy fel is út, le is út, mehet Isten 
hírével. Azóta nem láttam. 

— Magam se, — sietett hozzátenni az öreg — 
aszongyák a csöndérek, hogy nem úgy fagyott 
meg, hanem két puskagolyó ment körösztiil 
rajta. 

I t t Szentléleki pipára gyújtott s miközben 
a masina égett, ő Tar ' Mátyás uram arczát 
vizsgálta és így szólt: 

— Akkor már tudom, hogy volt a dolog és 
úgy is kell, hogy legyen. Az urasági jágerek 
lőtték agyon, mert azt hitték róla, hogy a tilos
ban vadász. Megértette kend? 

Meg. Világos, nem is lehet máskép. 
A gyújtó utolsó fellobbanásánál látszott, hogy 

Tar Mátyás uram elégedett képet vág. A kö
vetkező perc-zben minden sötétségbe borult, de 
a beszélgetés mégis könnyebb lett azáltal, hogy 
a mint Szentléleki valamit mondott, odaállt 
Mátyás mester elé és nagyot húzott a pipából, 
mire az égő dohány vörös fénye borította a 
parasztember arczát 

Miután így megállapodtak Bálint Gergely 
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— H á t bizony úgy történt. Elpatkolt fiata* 
Ion, mi pedig itt vagyunk, Mátyás. Nemcsak 
itt vagyunk, de okosabbak vagyunk, mert most 
majd jobban vigyázunk magunkra . 

A láthatat lan kutya a sötét kuczkóban meg
mordult, majd vakkantott kettőt, az udvarra 
nyiló ajtóhoz kullogott, szaglászni kezdett, 
miközben halkan, de nyugtalanul morgott. 

— Érez valakit, — vélekedett Mátyás. 
— Még pedig olyant, a ki nem barátunk, —. 

tette hozzá Szentléleki. — Erzsók, gyújthatod 
a l ámpás t ! 

Alig hogy Erzsók a rozoga lámpást meg
gyújtotta, lódobogás hallatszott, mely a ház 
előtt megszűnt. A kutya az ágy alá bújt és 
ós dühösen mormogott . Szenlóleki és Tar 
Mátyás összenéztek és várták a bekövetkezen
dőket. Egy erős h a n g megszólalt odakint : 

— Lovas csendőr érkezett. I t t lakik Szent
léleki Gáspár tekintetes ú r ? 

A konyhaajtó nyikorgott. Erzsók asszony 
nyilván kidugta fejét, mert felelt: 

— I t t lakik. 
— I t thon v a n ? 
•— It thon. 

halálának történetében, újabb szünet követ
kezett, melyet végre Szentléleki szakított félbe: 

— A törvény emberei is i t t vannak m á r ? 
-— Nem, tán csak reggel jönnek. 
— Nem tudja, kit hívtak be kihal lgatásra? 
— Nem. Csak gondolom, hogy az atyafisá

gát, a régi gazdáit, meg a haragosait. 
Szentléleki megint járkál t egy darabig s 

aztán újra megáll t Tar Mátyás előtt. 
— A mi embereink tudják a dolgot? 
— Mind egy szálig. A régit is, a mostanit is. 

Tudj ák, hogy Bálint Gergely az uradalom espionj a 
volt köztünk. Mivel hogy a gróf embereit ki
pörköltük innen, közülünk való embert fogad
tak föl. Ügyesen csinálta a gazember, el is 
adott volna bennünket csúnyául, ha az Úr Isten 
korán véget n e m vet fiatal életének. 

E kenetteljes szavaknál Szentléleki épen 
nagyot szippantott a pipából, úgy, hogy mind 
a kettőjük arcza vörös fényben ragyogott. A két 
ember egymás szemébe nézett s min tha egyet 
gondolt volna, helybenhagyólag bicezentett. 
Szentléleki szól t : ÖTÖS BOB SZÁNON. 

FAVÁGÓ. 

— Adja át neki ezt az idézést, mely a vizsgáló
bíróhoz hívja. Is ten megáldja! 

A csendőr lehajolt a lóról, darab papirost 
nyomott Erzsók asszony kezébe, azzal tova-
rugtatott. Odabent a szobában a két vén em
ber különös látványt nyújtott. Mátyás gazda a 
pad szögletibe, Szentléleki pedig a kuczkóbeli 
karszék sarkába húzta meg magát s ott olyan 
formán lapult, min tha félt volna attól, hogy 
a csendőr észreveszi őket. Szinte nagyot szusz-
szantottak a megkönnyebbüléstől, mikor a ló
dobogás elhangzott. Tar Mátyás arcza egy 
egy kicsit csúfondáros lett, mikor újra meg
szólalt : 

— Gergely öcsémet nagy parádéval temetik. 
Törvényszék, zsandár, doktor, protokulum, isten
nyila. 

— Az ám, — tette hozzá Szentléleki, — de 
föl nem támasztják. 

Tar Mátyás min tha elégedetten bólintott 
volna rá. 

— Bizony föl nem támasztják. Nem azt 
soha ! Jobb is így, tekintetes úr, mert ha életre^ 
kelne, talán még be is vádolná az uraság erdő
kerülőit. 
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A HÉTRŐL. 
Egy bokréta. Úgy írják a lapok, szép nagy 

bokréta volt, csupa hófehér virágból és hó
fehérben volt az a gyermekleányka is, a ki ezt 
a fehér bokrétát a mosolygó királynénak, Má
ria Amáliának átnyújtotta, mikor a királyi 
család füzéres csónakja a Tájó partján kikö
tött. Ezt a bokrétát, h a maga is áldozatául 
nem esett a lisszaboni véres tumultusnak, ha 
össze nem taposták úgy, hogy egy virágazár 
se maradt belőle: el kell tenni, meg kell 
őrizni, emléknek, ereklyének, egy rettenetes 
tanulság szimbólumának. Emlékéül annak a 
pillanatnak, a mikor a legvidámabb királyné 
utoljára volt vidám, utoljára mosolygott. Mert 
az bizonyos, hogy mosolyogni többé Mária 
Amália, a legszerencsétlenebb özvegy, a leg-
boldogtalanabb anya, a kinek a szeme láttára 
ölték meg koronás urá t és koronára hivatott 
fiát, u kinek a vállára két ilyen halott borult 
egy pillanatban — nem fog soha. Az ő vi

dámságát örökre leterítették a lisszaboni go
lyók. Ez az asszony megélte a legszörnyűbbet, 
a mit asszony, a mit anya megélhet és mikor 
a gyilkosok ott dúltak mellette, nem tehetett 
egyebet, csak hogy a virágbokrétájával csapott 
az arezukba. Ezért szimbólum ez a bokréta. 
Szimbóluma ez a fekete végzet rettenetes ere
jének, a mely oly hatalmas, hogy a kire rátör, 
oly védtelenné teszi, úgy lefegyverezi, hogy 
"ra és gyermeke gyilkosának se tehet többet, 
csak azt, hogy - világgal vág rajta végig. 
Karabély ellen v i rág : ime, így tudja elosz
tani a fátum a fegyvereket, ha a maga nagy, 
döntő tusait rendezi. 

* 

Magyarok idegenben. Berlinben most nyilt 
m e g egy új színház, a melyet Hebbel nevére 
kereszteltek, de azért a német újságok mint 
magyar színházat emlegetnek. Az elnevezés 
nem minden ok nélkül való. A színház ala
pítója és igazgatója Kovács Bóbert Jenő dr. 
magyar ember, még néhány év előtt buda
pesti újságíró volt, mióta Berlinben él, azóta 

is magyar lapok levelezője és magyar szár
mazású az építőművész Kaufmann Oszkár is, 
a ki az új színházat tervezte. Őszinte szívvel 
teljes sikert kívánunk a mi törekvő és talen-
tumos honfitársainknak idegen földön i s : de 
ez az alkalom a tollúnk hegyére kergéi egy 
pár megjegyzést. Európának szinte minden 
nagyvárosába jutottak magyar emberek, a kik 
a tehetségükkel, szorgalmukkal, megbecsülni 
való tulajdonságaikkal maguknak nemcsak 1 >ol-
dogulást, hanem kiemelkedő pozicziót és szé
les körre terjedő hatást szereztek. A Legtöbb 
ilyen honfitársunk német földre, ezek igen 
nagy része Berlinbe került. A nemet birodalmi 
főváros irodalmi, művészi és sajtóéletének 
egész jelentékeny csapat magyar származású 
kiválósága van, a kiket nagyrabecsülnek, ér
deklődéssel kisérnek, a szavukra hallgatnak. 
A publiczisták között ott van például Xordau 
Miksa, a szinházdirektorok között Lautenburg, 
Barnay, Ferenczy. De elsorolhat mink még egy 
tuczat nevet. Ilyen körülmények között nem 

egy fájdalmas órthetetlensóg-e, hogy a külföld 
rólunk való véleménye szabad prédájául ma
radhatott egyesek roszakaratának és az álta
lános tájékozatlanságnak? A világéit se mond
juk, hogy ezek a tőlünk idegenbe szakadt 
testvéreink teljességgel semmit se tettek volna 
az érdekünkben, de viszont lehetetlenség, hogy 
az eszünkbe ne jusson Paderewszki. En
nek a világhírű lengyel zongoraművésznek Be 
a toll, se a szó nem mestersége, neki az a 
hivatása, hogy a zene bűvös erejével ragadja 
el a lelkeket: de módját tudta szerezni annak, 
hogy — amúgy mellékesen — valósággal apos
tola legyen szerencsétlen nemzete magaszta-
lásának és megszerettetésének. Nemcsak, hogy 
nem mulasztotta el a kínálkozó alkalmat, de 
kereste és megcsinálta, hogy nemzete igazát 
mindenütt védje, hirdesse, bizonyítsa, neki a 
szíveket megnyerje. Mennyit tehetnének a mi 
folyton rágalmazott, ködbe takart nemzetünk
ért azok a fiai, a kik idegenben nagyra vit
ték, intézmények élén állanak, tehetségükkel, 
érdemükkel maguknak tekintélyt, szavuknak 
súlyt szereztek, ha — bennük is a Paderewski 
lelke lángolna! És igazán nem gondoljuk. 

hogy ezért a külföldön, új hazájukban keve
sebbre becsülnék őket. 

.1 jó tipp. Egy liatal huszárfőhadnagy, elő
kelő, lisztes magvai- úri családnak szimpatikus 
és lelkében jó hajlandóságú gyermeke Ame-
rikából írt levélben jelentette he a héten, hogy 
nem érzi magát többé méltónak az aranyzsi
nóros uniformis viselésére'. Ha valaki átmegy 
a tengeren túlra, hogy ott új életei kezdjen: ez 
annyil jelent, hogy egyet már elhibázott. 
Egy karrierje már csödöl mondott. Miméi az 
esetnél, a szegény Szilley Kornél dolgánál 
érdemes egy pár perezre megállani A ki is
merte, csak jól tudott mondani róla. I"g\ neve
zett «úri liú» volt a szónak nem gőgös, nem 
dtthaj, nem VÍrtuskodÓ, hanem pallérozott és 
kellemes jeleiitéséhen. 1'dvarias. jómodoni, a 
hivatásában tehetséges és igyekvő, mindezek 
mellett a temperamentumában és hajlandósá
gában szolid. Tehát csupa olyan tulajdon

ság, a mi a boldogulásra ád minősítést, nem 
pedig az ellenkezőjére. Mi hát a magyarázata 
annak, hogy ez a karrier anyagilag és erköl
csileg csődbe kerül t? A felelet az első pilla
natra különösen hangzik : épen ezek a tulaj
donságai. Mert ez a fiatal, szimpatikus, tehet
séges huszárfőhadnagy az úgynevezett «jó tip
pek* sorába tartozott. Mi a jó t ipp? Jó t ipp 
példán] egy fiatal ember, a ki egyetlen gyer
meke milliomos apjának. De jó tipp egy da
liás, kellemes, jómodorú, úri famíliából való 
huszárfőhadnagy is, a kinél nem kell csodá
nak történnie, lrogy fülig belészeressen egy 
gazdag báró vagy még gazdagabb bankár-
kisasszony. Van minden nagyvárosában a vi
lágnak egy csomó derék úriember, a ki az 
ilyen jó tippeket számon tartja, figyelemmel 
kiséri és rettenetesen a szívén viseli a sorsát. 
Ha a jó tipp nem fárad el hozzá, ő szívesen 
hajlandó fölkeresni. Ha az nem kér tőle, ő — 
kínál nek i : ezüstöt, aranyat és — váltót. 
Lehet, hogy a szegény jó tippnek esze ágá
ban se volt nagy hozományra utazni. De ez 
nem változtat a sorsán. A derék őrangyalok 
gondoskodnak róla, hogy mire magára eszmél, 
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már — kénytelen legyen vele. Mert ez az 
egyetlen mentsége. Ha nem tud meghódítani 
egy mill iomos kisasszonyt, akkor — kicsúszott 
a föld a lába alól. Az örvénybe kell zuhannia. 
A sírba vagy a beestelenségbe. Mire ez a sze
gény huszártiszt a helyzetére eszmélt, már ő 
is itt tartott . Megtalálta a maga bankárkis
asszonyát : de mikor a helyzete mérlegét meg
csinálta, — megdöbbent a lelke. Hogy ilyen 
óriási a «váltságdíja», arra nem volt elkészülve. 
0 bizonyára csak annyit számított, a mennyit 
kapott, pedig íme annyival tartozott, a meny
nyit — követeltek tőle. És ekkor így gondol
kozott : 

— H a már hazárdjáték lett az életem, ve
szítsenek azok, a kik azzá tették, nem pedig 
a ki ár tat lan benne. 

Ez a «jó tipp» tehát — nem jött be. Le
tört. Kár érte, de nem kár azokért, a kiknek 
a tétje elveszett rajta. 

* 

A liptói. Megint egy új strófája a régi 
nótának, a mely, úgy látszik, olyan hosszú, 
hogy mindig új marad. Budapesten a mina-
pában megint sikerült fölfedezni egy «gyárat", 
a mely olyasmit gyártott, a mi — nem az, 
a mi. A portékát ezúttal liptói túrónak keresz
telték, ezzel a névvel hozták forgalomba és 
etették meg a tisztes, jóhiszemű közönséggel, 
a mely megélvezvén belőle egy porcziót, úgy 
érezte, hogy — örökre jóllakott a liptói túró
val. Csak azt nem tudta többé megérteni, 
hogy — miért volt rá éhes idáig. A vándorló
legényről szóló régi anekdota ju t az eszünkbe, 
a ki mikor egy kis korcsmában megebédelt, 
a korcsmárosné megkérdezte tő l e : 

— No hát, hogy izlett a főztünk? 
— Köszönöm. Megjárta volna, de a ká

poszta, a mit a hús után kaptam, kissé édes 
volt. 

— De hiszen ez nem káposzta volt, hanem 
mákos metélt. 

A mire a legény nyugodtan felelte: 
— Az más. Mákos metéltnek -— elég sava

nyú volt. 
A rendőrség fölfedezése u tán ennek a liptói 

túrónak az élvezői is megnyugodhattak. Mert 
liptói túrónak az a portéka, a mit eladtak 
nekik, csakugyan rósz lett vo lna ; de most 
m á r tudhatják, hogy az n e m volt se liptói, se 
túró. Hamisírva volt a születése is, az erkölcse 
is. A legmegdöbbentőbb az egész esetben az, 
hogy m i it t Budapesten m á r meg se igen 
tudunk ütődni rajta. Alig van még nagy
város a világon, a hol az élelmiszer olyan 
drága lenne, min t Budapesten és mégis hét 
alig múl ik úgy, hogy valamilyen fajta eleség-
hamis í tásra r á ne jöjjön a hatóság. Főként 
a tejtermékek piaczán vizsgálat nem múlik a 
nélkül, hogy egész bokrétáját ne találná a 
visszaéléseknek. Ismételten is volt már alkal
munk erről a dologról elmondani a vélemé
nyünket, de most, a mikor egész gyárat fö-
döztek föl, a mely egyebet se produkált, csak 
hamisítványt és hamisított egy olyan czikket, 
a melyet világszerte exportálnak, tehát a ma
gyar márka becsületét és hitelét alkalmas volt 
az ország határa in túl is megrongá ln i : lehe
tetlen szó nélkül elmenni az eset mellett. 
Okvetetlenül végét kell vetni annak az álla
potnak, hogy lehessenek «üzemek*, ame lyek a 
hamisí tásér t fizetendő bírságot a rendes kiadá
saik rovatában könyvelhetik el, mint velejáró 
üzleti köl tséget! Az ilyen hamisí tókat legalább 
is olyan keményen kell büntetni , m in t a ki 
pénzt hamisított, de jogos lenne az is, ha — 
még szigorúbban. Mert a hamis pénz csak 
anyagilag károsít meg, de a rósz, hamisított 
eleség az anyagi károsítás mellett ár talma az 
egészségnek is, a mit pedig a legdrágább kin
csünknek szoktunk emlegetni. 

CSERNOCH JÁNOS. 
Dessewffy Sándor csanádi püspök utódául 

Csernoch János esztergomi kanonokot, néppárt i 
képviselőt nevezte ki a király. Olyan férfiú 
kerül ezzel a nagy és fontos egyházmegye 
élére, a ki évek óta jelentékeny szerepet ját
szott a politika és a római katholikus egyház 
ügyeiben. Szép egyházi pályát futott be eddig 
i s ; min t a kiválóbb állásra ju to t t magyar papok 
legtöbbje, ő ia a bécsi Pazmaneumból és az 
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CSERNOCH JÁNOS CSANÁDI PÜSPÖK. 

Augustineumból került ki, aztán néhány évi 
kápláni és hitoktatói munkásság után Simor 
János herczegprimás udvarába jutott 1879-ben 
min t semináriumi tanár, 1880-ban herczeg-
primási szertartó és levéltáros lett s folyton 
emelkedve, 1888-ban esztergomi kanonokká 
neveztetett ki. 

A polit ikában a néppárt megalakulása után 
kezdett szerepet játszani. Már 1896-ban fel
lépett Csaczán, de akkor nem jutott mandá
tumhoz. 1901-ben azonban egyhangúlag válasz
tották meg szülővárosában, a nyitramegyei 
Szakolczán. Ezóta egyik legtekintélyesebb tagja 
és szónoka pártjának. Főleg a kultusztárcza 
ügyeiben s a szocziális ügyekben szokott fel
szólalni, a katholikus álláspontot képviselve, — 
így legutóbb az ő indítványára vette be Apponyi 
gróf miniszter az új népoktatási törvénybe a 
katholikus felekezeti s a szerzetes tanítók és 
tanárok javadalmazására vonatkozó rendelke
zést. 

A politikán kívül élénk részt vett Esztergom 
város és vármegye közigazgatási életében s 
nagy tájékozottságot szerzett a közigazgatás 
kérdéseiben s élén állott Esztergomban egész 
sereg felekezeti jellegű egyesületnek. Többek 
közt ő szervezte Esztergomban rövid idő alatt 
a népakadémiát, ő is tartotta meg első elő
adását. 

Aránylag fiatal ember még, 1852-ben szü
letett s eddig tanúsított nagy munkaereje biz
tosítékot ad arra, hogy az egyházmegyéjében 
reá váró nemzeti szempontból is fontos felada
toknak is ura tud lenni. 

AKSELIGALLÉN KALLELA 
KIÁLLÍTÁSA. 

A finn festészet fejlődésében mindig nyomon 
követte az ország politikai alakulásait. Az ébre
dező nemzeti élet tavaszán alakúit meg az első 
finnországi művészeti egyesület 1846-ban, mely 
kiállításaival, sorsolásaival és ösztöndíjaival 
némileg enyhítette az eddigi szomorú viszonyo
kat és lehetővé tette a finn művészeknek, hogy 
hazájuk szolgálatában dolgozzanak s ne kény
szerüljenek alkotásaikkal a svéd műpiaczot föl
keresni. Bármennyire hevítette azonban a művé
szeket a finn költők, mint Buneberg és Tope-
lius lobogó hazafisága, kiktől tárgyaikat is 
kölcsönözték, műveiken semmiképen sem födöz-
hetünk föl valami határozottabban kifejezett 
sajátos vonást. Bendszerint megtartják annak 
a művészeti czentrumnak a jellegét, a hol épen 
tanulmányaikat végezték: Parisét, Kopenhá-
gáét, Bómáét, Düsseldorfét, — és megtartják 
annál inkább, mert hiszen ők maguk is egy 
svédül beszélő, skandináv műveltségű néposz
tályból kerültek elő. De mégis megvolt a tör
téneti hivatásuk: általuk termékenyült meg a 
finn művészet az európaival. A legtipikusabb 
és egyúttal a legjelentékenyebb képviselője ennek 
a korszaknak Edelfelt (1854—1905). Mellette 
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a hatvanas évek óta egy egész új nemzedék 
nőtt fel, mindnyájan a franczia naturalizmus 
iskoláját járva és ez u tán a finn nemzeti elem 
érvényesítésére törekedve. Ez a hazai elem a 
vonalak stilizált egyszerűségében és primitív 
színezésben jelentkezett, a mely a formák kidol
gozása helyett inkább a síkhatást tar tot ta szem 
előtt. Igaz, eleinte sok önkényes mesterkedés 
volt ebben a finn ősi elemhez való visszatérés
ben és túlzások alig voltak elkerülhetők. 

Azok között, kik ilymódon mintegy ösztön
szerű sugallatot követve, erőteljes egyéni kife
jezésmódhoz jutottak, mint a legjelentősebbek 
egyikét kell megneveznünk Akseli Gálién Kalle-
lát (szül. 1865-ben). Ő is Par isban tanult, friss 
elméjével és befogadó képességével gyorsan 
magába szíva a franczia natural izmus tana i t 
Ám benne születése óta egy egészen különleges 
lény élt. Az ő daczos és szenvedélyes termé
szete, bizarr, groteszk és impulzív talentuma 
nem akart semminemű hagyományról tudni. 
((Kezdettől ritka festői képességgel megáldva 
haladt át egy féktelen natural izmus és egy 
ép oly egyoldalú szimbolizmus fázisain, mely 
utóbbi őt egy stilizáló, gyökerében díszítő fes
tészet műveléséhez vezette.» 

A szépművészeti múzeum metszetosztályában 
rendezett kiállítás, mely kézirajzokban, vízfest
ményekben, rézkarczokban, kőnyomatokban, 
fametszetekben stb. összesen a művész 473 
alkotását öleli föl és a mely most egyáltalán első 
ízben látható összegyűjtve, tökéletes képet ad 
Akseli Gálién sokoldalú működéséről. E képek 
előtt valami sajátságos egészen új, idegen levegő 
fuvalma j á r át bennünket és kényszerít, hogy 
különleges törvényeihez azonnal alkalmazkod
junk. És rögtön érezzük, mily mélyen hazája 
földjében gyökerezik művészünk, mily szere
tettel keresgél Finnország mondái , meséi után, 
miként figyeli meg a népszokásokat és milyen 
szerves közösségben él a természettel. Pozitív 
rajzoló- és festőképességét csaknem kizárólag 
a finn nemzeti eszme kultuszára szenteli. Főként 
a finn hőseposz, a Kalevala ' ragadta magával, 
melyet olyannyira átélt, hogy az ahhoz készített 
erőteljes képei «illusztrácziók»-nak m á r csak 
bajosan nevezhetők. Az epizódokban bővelkedő 
eposzból azokat a részleteket szemelte ki, melyek 
reá a legmélyebben hatottak. H a egy-egy epizód 
különösebben megkapta, többféle változatban 
is megcsinálta és szinte látjuk, a min t az egyre 
kifejezőbb, helyesebb megoldás u tán kutat. 
Mily gyakran találkozunk Wáinámöinennel , a 
hogy elhagyja Finnországot. Az egyszerű jele
net mögött egy nagyszabású szimbolikus gon
dolat rejtőzik: a kereszténység bevonult Finn
országba s a dalos, vidám pogányság mene
külni kénytelen. Gálién a kereszténységet Szűz 
Máriában személyesíti meg, a min t az meg
kapó primitíven és fiatalon a gyermekkel kar
j án áll a tenger partján. Az öreg Wáinámöi-
nen pedig, a pogányság képviselője, hárfáját 
elhajítva, ép el akarja taszítani csónakját a 
parttól. Nyers vonásain a legyőzött, távozásra 
kényszerített küzdőfél tehetetlen dühe tükrö
ződik. Az agg hős hosszúszakállas alakja sok 
tanulmányon feltűnik, az Aüno-regével kap
csolatban is. Egy másik csodálatos alak a 
Kalevalából: a harczba induló Kullervo; meny
nyi eredetiség és erő van benne, a hogyan 
kürtjét tartja és belefúj. 

H a a régi finn mondák illusztrácziójának 
eme szerfölött gazdag sorozatától tekintetün
ket Gálién egyéb műveire i rányozzuk: az anyag
nak és kidolgozásnak oly nagymérvű változa
tosságára bukkanunk, melyet csak ügy gyei-bajjal 
foglalhatunk rendszerbe. I t t vannak mindenek
előtt czeruzarajzai: arczkép- és akttanulmányok. 
A fejeket művészünk a lényeges i ránt i biztos 
érzékével vetette papírra, néha csak igen cse
kély eszközöket használva hozzájuk és mégis 
mily rendkívüli frisseség és elevenség nyilat
kozik meg b e n n ü k ! Aktrajzai vonalérzékéről 
tanúskodnak, innét eltűnt a dekoráczió-elem 
és helyet adott a hús és forma iránti egész
séges érzésnek. É p úgy vagyunk rézkarczaival, 
tollrajzaival és kőnyomataival. Mindenütt a 
rajz megdöbbentő szabatossága öseredeti föl
fogással párosultan. Bajzolóképességét a leg
szívesebben rendeli a szimbolikus stilizáló-mű-
vészet szolgálatába. Találékonysága a stilizá
lásban valósággal tomboló s örökkön megújuló 
erővel működik. A stilizálás rendszerében némi 
hasonlóságot muta t az angolokkal, tudniillik 
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ő is szigorúan a természetből indul k i : pél
dául lerajzol egy fácskát gyökerestül, annak 
minden esetlegességét és egyedi eltéréseit híven 
visszaadva, hogy azután a következő lapén 
ugvanezt átérezze és tervszerűen stilizálhassa. 
így jut el ahhoz a magasrendű ékitményes 
„révészeihez, melylyel oly eszményileg tudja 
Í, síkokat megeleveníteni — a párisi világkiál
lítás alkalmával a finn pavillon díszítése, a 
hol Gálién a mondai történeteket ornamentáiis 
keretbe foglalta sokatmondó bizonysága. vahi 
annak idején művészünk ezirányú alkotótehet-
sé«ének. Á pori-i mauzóleum remek részlet
rajzokkal tündöklő növényi ornamentjei szin
tén erős bizonyítékul szolgálnak rendkívüli 
diszítőtalentumat illetőleg. Kiváló figyelmet 
érdemelnek még Kivi «Hét testvem czímű mü
véhez készített illusztrácziói, különösen számos 
nagy díszbetűje, melyekben izzó képzelete való
ságos orgiákat ül. Mi mindent nem stilizált ő 
ezekben! Hófödte fenyőágak, bizarr női testek. 
női haj, groteszk arczok és sok egyéb válta
koznak e pompás sorozatban. I t t is egész, töké
letes egyéniségnek látjuk a művészt, ki csak 
belső szükségességből alkot és az alkotásban 
egyre megújul. Dr. Trre// Gábor. 

DEMÉNY KÁROLY. 
A magyar posta és táviró intézménynek is

mét ünnepe van : a budapesti kerület igazgató
jának, Demémi Károlynak 25 éves szolgálati 
jubileumát ünneplik. Demény még aránylag 
iiatal ember, mindösze 36 éves volt, mikor 
1895-ben posta és táviró igazgató lett s mind
járt a legexponáltabb helyre, Budapestre került. 
A legnépszerűbb s kétségkívül a 'közönségnek 
leginkább kedvére való intézménynek a fővárosi 
főnöke s hogy jó főnöke, abból is láthatni, 
hogy az intézmény alat ta nemcsak megtartotta, 
hanem fokozta is népszerűségét. 0 rá tartozik 
ugyanis a postának, távirónak ós telefonnak 
mindaz a szervo, a mely a közönséggel való 
érintkezésre szolgál. 1883-ban tépett a posta 
és távírda szolgálatába, gyorsan haladt, kül
földi tanulmányutakkal is gyarapította szak
ismereteit. Alantasai azzal dicsérik, hogy élénk 
érzéke van a tisztviselők szocziális érdekei 
iránt, részt vesz egyesületi és testületi moz
galmaikban s méltányos, jóindulatú főnökük. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNV. (Folytatás.) 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

IV. FEJEZET. 

C a r l i n l e v e l e . 

Nagyon lassan ment le Franco a hegyről, 
egészen bezárkózva belső világába, mely annyira 
telve volt új dolgokkal, új gondolatokkal ós 
érzelmekkel; meg-inegállt minduntalan s nézte 
a fehérlő utat, a sötét földeket, egy-egy szőlőtő 
levelét, vagy valamely kiugró fal köveit, hogy 
a külvilág valóságáról meggyőződjék s elhitesse 
magával, hogy nem álmodik. Csak Casarieóban, 
a Malari-utczában, a kis Gilardoni-villa ajtajá
nál jutottak eszébe Tereza mama homályos 
szavai a Gilardoni által tett bizalmas közlés
ről, s kérdezte önmagától, m i lehet az a titok, 
melyet nem volna helyes Lujza előtt felfedeznie. 
Az igazat megvallva, a mamának ez a tanácsa 
nem egészen tetszett neki. 

— Hogy is t i tkolhatnék el valaha bármit 
feleségem előtt? - - gondolta, az ajtón kopog
tatva. 

Gilardoni Benjámin tanárt , a «Daasi Carlin» 
fiát az ö regMairon i Franco, Orsolya marchesa 
férje tanította, a ki különc*, szeszélyes, heves, 
de nemeslelkű ember volt. Mikor Carlin meg
halt, kitűnt, hogy Maironi nagylelkűségére nem 
lett volna szükség. Benjámin szerény vagyon
kát örökölt s ez oly dühbe hozta don Francot. 
a ki felelőssé tette a fiút atyjának kétszínű-
bégéért, hogy hátat fordított neki s nem akart 
többet tudni róla abban a rövid időben, a 
meddig ő maga még túlélte intézőjét. Az ifjú 
a tanári pályára lépett s a latin nyelv tanára 
lett a cremonai gimnáziumban s a bölcsészete 
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az udinei liczeumban. Gyenge egészségű volt 
s a betegségtől nagyon félt. Kissé embergyűlölő 
is volt, otthagyta tehát a kathedrát 1842-ben 
és Valsoldába jött és szerény apai örökségé
ből élt. Szülőföldje Dasio, mely az Arabione 
dolomit sziklái alatt fekszik, nagyon is magas 
és kényelmetlen volt neki. Eladta tehát oda 
fönn birtokát, s megvette a Sedorgg-olajfa-
ültetmónyt Casarieóban, a tó partján. Ezt a 
kertet József nevű szolgájának, kit Pinellának 
neveztek, s egy kis könyvtárra való franczia 
értekezésnek segítségével művelte. Franczia-
országból hozatta a leghíresebb fajú konyha
kerti növények magvait, a melyekből néha a 
keresztlevelüktől alávaló módon eltérő, sőt bár
miféle becsületes növény-családtól különböző 
dolgok keltek ki. Ilyenkor megtörtént, hogy a 
filozóf és a famulus, a kerti ágy fölé hajolva, 
kezüket térdükre támasztva, felemelték tekin
tetüket a csalfa növényekről és egymás szemébe 
néztek, az előbbi őszinte, az utóbbi tettetett 
szomorúsággal. A kert egyik sarkában, minden 
művészi szabály szerint épített kis istállóban 
éldegélt egy svájezi tehénke, melyet három 
havi buzgó tanulmányozás után vettek meg s 
mégis olyan sovány és beteges volt, mint a 
gazdája. 

Az öreg Maironi halála után a tanár ismét 
látogatta a családot, de Orsolya marchesa nem 
nagyon tetszett neki és fia don Alessandro, 
Franco atyja, még kevésbbé. Végre már csak 
évenként egyszer ment oda. Mikor a fiatal 
Franco a liczeumba került, Gilardonit kérte 
meg a nagyanyja, hogy az ősz folyamán néhány 
leczkét adjon neki. Mester és tanítvány hason
lították egymáshoz, gyors Lelkesedés, hirtelen 
és múlékony harag tekintetében, s mindketten 
tüzes hazafiak voltak. Megszűnvén a leczke-
adás szüksége, mint jó barátok látogatták egy
mást, jóllehet a tanár több mint húsz évvel 
volt idősebb Francénál . Az bámulta növendé
kének tehetségét: Franco ellenben nagyon ke
vésre becsülte mesterének félig keresztény, félig 
raczionalista bölcseletét, misztikus hajlamait, 
kinevette szenvedélyét a könyvek és a kertész
kedés elméletei iránt, melyeket'semmiféle gya
korlati eredmény nem kisér i Mindamellett 
nagyon kedvelte őt jósága, őszintesége, meleg 
lelkülete miatt. Bizalmasa volt ama szeren
csétlen szerelem idejében, melyet Gilardoni 
Bigey Tereza asszony iránt táplált, s azután 
viszonozta bizalmát a saját szerelmi ügyében. 
Gilardoni ettől nagyon meg volt hatva; úgy 
érezte, mintha ezáltal némileg Franco atyjává 
lenne, habár Tereza asszony nem akar is ő 
róla tudni. Francot nem nagyon hatotta meg 
ez a metafizikai atyasági a Rigey asszony iránti 
szerelmet tévelygésnek tar tol ta : de általában 
megszilárdult az a véleménye, hogy a tanár 
úr feje nem sokat ér. de a szive aranyból van. 

Kopogott tehát az ajtón és maga a tanár 
jöt t nyitni, olajmécset tartva kezében. 

— Helyes! — szólt. Azt hittem, nem is 
jön m á r ! 

Alighogy Franco betette maga mögött az 
ajtót, barátja súgva kérdezte: 

Megtörtént? 
Meg, — felelt Franco. 

A tanár megölelte és csendesen megcsókolta. 
Azután felkísérte irószobájába. Útközben meg
magyarázta neki. hogy fejére csillapító vizes 
borogatást tett, mert migraine fenyegette. 

A szobácskában újabb szoros és hosszan
tartó ölelés. 

Szegény Gilardoni, szemei fény lettek. 0 maga 
hiába remélt hasonló boldogságot, mint a barát
jáé ! Franco elértette, zavarba jött, nem tudott 
neki semmit se mondani, a miliői olyan jelen
tőségéé csend keletkezett, hogy Gilardoni Bem 
tudta elviselni és kezdett tüzet gyújtani, hogy 
felmelegítse a kávét, melyet készíteti Franco 
ajánlkozott erre a leendőre s a tanár elfogadta, 
okul adván főfájását. 

— Tehát beszéljen, szólt, eríis akarattal 
leküzdve meghatottságát 

Franco elbeszélt neki mindent. 
Benjámin tanár, ki ezalatt visszatette tur

bánját, leiig bátorságot vett magának. 
- És, •— szólt, a szeretett név helyett 

valami tompa nyögést hallatva hogyan van? 
Értesülvén a halluczináczióról, felkiáltott: 

Levelet? levelet vélt lá tni? De micsoda 
l e v e l e t ? 

Ezt Franco nem tudta. Sistergés a parázson 
szakította félbe a beszélgetést; a kávé bugyogva 
forrott és kiömlött. Gilardoni abban is hason
lított fiatal barátjához, hogy arczából ki lehe
tett olvasni szívét. Fiatal barátja, a ki külön
ben sokkal élesebb és készebb arczolvasó volt, 
mint ö. rögtön megértette, hogy ő egy bizonyos 
levélre gondolt s kérdezie tőle, a mig a kávéra 
várakozott, vájjon képes volna-e megmagya
rázni azt a látományt. A tanár sietve «nem»-
mel felelt, de alighogy kimondta a nemet, 
tagolatlan mormogással kevert újabb (inein»-ek-
kel gyöngítette hatását. 

— Oh nem, nem igen, nem tudom — 
szóval nem. 

Franco nem ragaszkodott kívánságához s 
ebből újabb, szintén jelentőséges csend szár
mazott. Miután a kávét megitta a nyugtalan
ságnak sok akaratlan jelével, a tanár hirtelen 
azt javasolta, feküdjenek le. Franco. kinek haj
nal előtt távoznia kellett, nem akart levetkőzni, 
de azt kívánta, hogy barátja feküdjék le, a m i 
végtelen sok ellenkezés és czeremónia után. 
sikerült is. 

Franco magára maradva eloltotta a lámpát 
és kinyújtózott a karosszékben, azzal a feltett 
szándékkal, hogy aludni fog s kereste az álmot 
Aalamely közömbös gondolatban, ha ugyan 
képes volna megállapodni nála. Nem múlt el 
öt perez s kopogás hallatszott az ajtón és be
lépett nagy sietve, sötétben a tanár. 

— Végre itt vagyok, monda. 
— Mi baj ? — kérdezte Franco. — Sajná

lom, hogy eloltottam a lámpát. 
Ugyanakkor érezte nyaka körül a jó Ben

jámin karjait, arczában pedig a szakállát, hang
ját és kámforját. 

— Kedves, kedves don Franco, óriási teher 
nyomja szívemet, nem akartam most beszélni 
róla, nyugton akartam hagyni, de nem tehe
tem, nem tehetem, nem, nem ! 

- De beszéljen, csillapodjék, nyugodjék 
meg! — szólt Franco csendesen kibontakozva 
az ölelésből. 

A tanár eleresztette őt s kezeit halántéká
hoz emelve nyögte. 

Oh micsoda állat, micsoda állat vagyok! 
Békében hagyhattam volna, várhattam volna 
holnapig! vagy holnaputánig! De most már 
megvan ! megtörtént! 

Megragadta Franco kezeit. 
— Higyje el, már elkezdettem vetkőzni, 

mikor mintegy szédület fogott el s ime, szalad
tam ide, mintegy bolond, gyertya nélkül! Siet
ségemben még a vizes medenczét is feldön
töttem ! 

— Meggyújtsuk a lámpát? — kérdezte 
Franco. 

— Nem, n e m ! Jobb a sötétben beszélni. 
jobb a sötétben beszélni. Nézze, sőt inkább 
ide ü lök! — leült íróasztala mellé és beszélt. 
Máskor is idegesen és rendetlenül szokott be
szélni ; képzelhető, mennyire fokozta ezt a 
benne lévő izgatottság. 

— Kezdem h á t ! Ki tudja, mit fog ön mon-
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dani, kedves don Franco! Mindez a fecse
gés haszontalan; de mit akar ? Csak türe
lem. Kezdem tehát; honnan kezdjem? Oh 
uram, lássa, milyen ostoba vagyok, azt sem 
tudom már, hol kezdjem? Ah, az a halluczi-
náczió. Igen, kevéssel előbb hazudtam Önnek, 
igenis jól sejthetem az eredetét annak a láto-
mánynak. Egy levélről van szó, valóban egy 
levélről, melyet én két évvel ezelőtt mutattam 
meg Tereza asszonynak. Szegény nagyatyjának, 
don Francónak egy levele. Jól van, most kezd
jük az elején! 

— Az én szegény atyám életének utolsó 
napjaiban beszélt nekem don Franco egy leve
léről, melyet a szekrényben talált, a hol az 
összes megőrzendő iratok voltak. Meghagyta, 
hogy olvassam el, őrizzem meg és a maga 
idejében járjak el lelkiismeretem szerint. — 
Ámbár — mondta — majdnem bizonyos, hogy 
nem lehet semmit sem tenni. — Szegény papa 
meghalt, én keresem a levelet a szekrényben, 
nem találom. Felkutatom az egész házat, nem 
találom. Mit akar? Megnyugtatom magamat 
azzal a gondolattal, hogy semmi tennivaló nem 
lesz vele, s nem gondolok többé reá. Ostoba 
voltam, ugy-e? Marha? Csak mondja bátran, 
megérdemlem, elégszer mondtam önmagamnak. 
Rabszolga, előre! Ön tudja, hogyan rendezték 
nagyatyjának hagyatékát? Tudja, hogyan men
tek családjának ügyei? Megbocsát, nemde, ha 
ezekről a dolgokról beszélek Önnek? 

— Tudom, hogy nagyatyám végrendelet nél
kül halt meg s hogy nincs semmim, — felelt 
Franco. — Hagyjuk ezt, menjünk tovább. 

Bizonyára kínos tárgy volt ez Francónak. 
Az öreg Maironi halálakor nem találtak vég
rendeletet. Az özvegy és fia, Sándor kétfelé 
osztották a vagyont, szeretetben és egyezségi-
leg. Hogy ezt megtehesse a fiú, anyjának igen 
nagy adományt juttatott, kijelentvén, hogy így 
értelmezi az apja akaratát, melynek nem volt 
alkalma magát kifejezni. Az ifjú, a ki romlott, 
játékos és tékozló volt, már atyja halálakor 
az uzsorások hálóiba volt keveredve. Abban a 
hét évben, a meddig élt, úgy osztotta be dol
gát, hogy egy garast sem hagyott egyetlen 
fiának, Francónak, a kinek mintegy húszezer 
húszasa maradt, anyja vagyona, a ki meg
halt az ő világra jöttekor. 

— Igen, igen, menjünk tovább — folytatta 
Gilardoni. — Három év előtt, mondom, három 
év előtt, levelet kaptam Öntől. Emlékszem, 
hogy november 2-a volt. halottak napja. Cso
dás, titokzatos dolog. Hallgassa csak. Azon 
estén lefekszem és álmodom. Álmodom öreg
atyjának leveléről. Jegyezze meg, hogy már 
nem is gondoltam reá. Azt álmodom, hogy 
keresem és megtalálom egy régi ládában, melyet 
a padláson tartok. Álmomban el is olvasom. 
Mit mond? Azt mondja, hogy Cressognóban 
a Maironi-ház pinczéjében egy kincs van, s 
hogy ez a kincs Önnek van szánva. Felébre
dek rendkívüli felindulásban, abban a meg
győződésben, hogy álmom igazat mondott. Fel
kelek ós keresem a ládát. Nem találok semmit. 
De két nappal utóbb, el akarván adni bizonyos 
telkeimet, melyek még megvoltak Dasióban, 
kezembe veszek egy régi adás-vételi szerződést, 
a melyet apám szekrényében őrzött, lapozok 
benne és kiesik belőle egy levél. Nézem az 
aláírást, látom «Nemes Maironi'Ferencz». El
olvasom, ez az ! íme, mondok, az álom, amely. . . 

— Tehát? — szakította félbe Franco. — 
Mi volt a levélben? A tanár felkelt, fél rőf 
hosszú gyújtót vett, a kandalló parazsához tar
totta s meggyújtotta vele a lámpát. 

— Itt van — monda kétségbeesett sóhaj
tással. — Olvassa. 

Elővett zsebéből egy sárgás levelet és Fran
cónak nyújtotta. Kicsiny alakú, boríték nélküli 
levél volt, piros ostya nyomaival. 

Franco kézbevette, a világossághoz tartotta 
és hangosan olvasta: 

•Kedves Carlin! 
Ezen levelemben fogod találni a testámentomo-

mat. Kétszer leírtam. Az egyik nálam van. A másik 
ez, és én meghagyom neked, hogy ezt hozd nyil
vánosságra, ha az első nem kerülne elő. Megértet
tél ? Ennyi elég és ha megint meglátsz, megtiltom 
neked határozottan, hogy engem molesztálj és 
tanácsokat adj, a te utálatos szokásod szerint. Te 
vagy az egyedüli személyiség, a kiben megbízom 
és te neked csak engedelmeskedned kell: tehát 
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mindenféle ellenkezések hiába valók és tűrhetet
lenek, így légyen. 

A te jóakaró uraságod 
nemes Maironi Ferentz. 

Cressogno, 22 septbris 1828.» 
— Itt van a végrendelet is, — szólt Gilar

doni baljóslatulag, egy másik sárgás lapot 
nyújtva Francónak. — De ezt ne olvassa han
gosan. 

A lapon ez állott: 
«Én, alább is megírott, nemes Maironi Fe-

rencz szándékozom rendelkezni jószágaimról 
azen végső akaratom szerént. 

«Minekutána Maironi Orsolya asszonynak, 
született Seremin marchesának méltóztatott vala 
elfogadni sok másoknak hódolata mellett az 
enyémet is, hagyok neki háladatosságom jeléül 
10,000 milánói lírákat egyszer és mindenkorra, 
és a háznak ő reá nézve legbetsesebb drága
ságát, vagyis Maironi Sándor ifjú urat, a' ki 
a bresciai székesegyházi plébániának matriku-
lájába törvény szerént, mint az én fijam, vagyon 
beíratva. 

oEzen nevezett fijamnak hagyom azon tör
vény szerénti örökrészt, a melly vagyonomból 
őtet megilleti és ezenfelül kilencz garasokat 
naponként, mint különös betsülésemnek jelét. 

«Hagyom az* én """bresciai számtartómnak, 
Grisi úrnak, ha halálom pertzében még szol
gálatomban találtatnék, mindazokat, a mellye-
ket éh tőlem eltulajdonított. 

«Hagyok az én valsoldai számtartómnak, 
Gilardoni Károlynak, ugyanazon feltétel mel
lett, miként az előbbinél, 4 milánói lírákat 
naponként, az ő életének elfogytáig. 

• Kívánom, hogy a bresciai székesegyházban 
mindennap egy mise mondassék mindaddig, a 
míg Maironi-Seremin Orsolya asszony életben 
lészen, az ő lelkének üdvösségéért. 

«Minden egyéb fenmaradó vagyonomnak 
örökösévé rendelem és kinevezem unokámat, 

• Maironi Ferentzet, Sándor fiját. 
Kelt, íratott és aláíratott ezen 1828. évben, 

április hónapnak 15-ik napján. 
Nemes Marioni Ferentz.» 

Franco elolvasta és visszaadta a papirt mint
egy álomban, nem szólva semmit. Meg volt 
indulva és homályosan érezte, hogy uralkodnia 
kell magán, vissza kell fojtani megindultságát. 
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összeszedni magát, tisztán látni ebben az ügy
ben és önmagában. 

— Látta? — mondta a tanár. 
E perczben Gilardoni izgatottsága tetőpontra 

jutott. 
— Miért nem beszéltem előbb ? — Épen ez 

van a dologban, hogy pozitív, világos, hatá
rozott okát nem tudom adni. Ezektől a papí
roktól elborzadtam. Ha én rólam lett volna 
szó, az én atyámról, az én anyámról, inkább 
elszalasztottam volna egy milliót, mintsem 
ezen iratokkal a kezemben keressem. Most 
megint csak ostoba vagyok, hogy ezt beszélem. 
Tegyük fel, hogy nem mondottam, mert az Ön 
helyében minden másként van! Az én szem
pontomból mondottam, uram, érti? Tehát úgy 
látszott nekem, lássa, mily szamár voltam, 
hogy öreganyja Önt nagyon szereti, hogy az 
öregatyja vagyona mindenesetre az Ön kezei 
közé fog jutni; s ezzel a gondolattal! . . . 
Múlik az idő, tanácsot kérek Tereza asszony
tól, megmutatom neki a levelet és végrende
letet. Azt mondta nekem, hogy azonnalközöl-
nöm kellett volna Önnel, a mint a felfedezést 
tettem, de hogy most már, miután bizonyos 
tekintetben a leányáról is van szó, nem akar 
semmiféle tanácsot adni. Különben azt mondja... 
Jó, ez nem tartozik ide. Szóval megértem, hogy 
a végrendelettől ő is el van iszonyodva. Mit 
akar? Én a fejembe veszem, hogy öreganyja 
végre is el fogja fogadni a házasságot és nem 
szólok. Ma este azt mondja Ön nekem, hogy 
öreganyja fenyegetőzik! Képzelje csak! Most 
már értheti, hogy nem várhattam tovább, nem 
voltam képes még egy pillanatig megtartani 
ezeket az iratokat. íme, az Öné, fogja! 

Franco elmélyedve saját gondolataiba, csak 
ezeket az utolsó szavakat hallotta: 

— Nem, — felelte — nem veszem át. Isme
rem öreganyámat. Ha kezeimben vannak, képes 
vagyok hamarosan valami igen komoly dolgot 
elkövetni. -— Tartsa meg Ön egyelőre. 

Gilardoni hallani sem akart erről, mire Fran
cónak türelmetlenségi rohama támadt. Semmi 
sem izgatta úgy idegeit, különben is, mint a jó
szívű és rósz fejű embernek czéltalan ömlen
gései. Tűzbe jött, mivel Gilardoni ellenkezett, 
értésére adta, hogy csupa önzésbői akar min
denáron szabadulni az iratoktól és hogy ha 
valaki ügyetlenséget csinál, akkor el kell fogadni 
annak következményeit is. Szavai körülbelül 
ezek voltak, ingerült és kemény arczkifejezése 
sokkal roszabbat jelentett. Gilardoni erősen 
elpirult, reszketett az önzés vádjától, de tür
tőztette magát. Haragos képet csinálva ismé
telte : 

— Jól van, jól — sietve zsebredugta az 
iratokat s minden teketória nélkül kiment. 
Franco saját lelkiismeretének megnyugtatására 
azonnal igyekezett magát meggyőzni, hogy Ben
jámin minden lehető tekintetben helytelenül 
járt el; helytelenül abban, hogy nem adta át 
neki az iratokat sokkal előbb, helytelenül, hogy 
most megsértődött.1 

Biztosan tudva, hogy a tétovázó bölcscsel 
könnyen kibékülhet, többé nem gondolt reá, 
eloltotta a lámpát és visszatérvén karosszékébe, 
visszasülyedt előbbi elmélkedéseibe. 

Most kezdett tisztán látni a dologban. 
Nem használhatta fel méltóságának sérelme 

nélkül azt a végrendeletet, mely megbecstele
nítő volt öreganyjára alakjában és tartalmában, 
abban a gyanúban, melyet — tekintettel a 
levélre — a vétkes eltitkolás iránt kelthetett; 
de kevéssé volt megtisztelő atyjára- nézve is. 
Nem, soha. Meg kell mondania a tanárnak, 
hogy égessen el mindent. így asszonyom, öreg
anyám, diadalmaskodni fogok fölötted; kegye
lemből meghagyom becsületedet és vagyonodat 
s még azzal sem törődöm, hogy ezt megmond
jam neked! 

Gyönyörködve ebben az elhatározásában, 
Franco úgy érezte, mintha felemelkednék a 
földről, tele tüdővel szívta a levegőt, fejedel-
mileg megelégedve önmagával, lelkét megvilá
gította és megnyugtatta a nemeslelkűség és 
büszkeség vegyes érzelme. Minden hitének és 
keresztényi gyakorlatainak daczára, nagyon 
távol volt attól a sejtelemtől, hogy egy ilyen 
érzelem nem lehet egészen jó, s hogy a ke-
vésbbé öntudatos nagylelkűség nemesebb lett 
volna. 

Ledőlt a karosszék támlájára s inkább ké
pesnek érezte magát a nyugvásra, mint előbb. 
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Nyugodtan gondolt az olvasott s hallott dol
gokra, mint olyan ember, a ki nem hagyta 
magát koczkázatos spekuláczióba belevinni s 
megfontolja annak esélyeit és veszélyeit, melye
ket mindenkorra kikerült. Lelke mélyén a régi 
emlékek raja támadt föl. Eszébe jutott egy 
bizonyos beszélgetés, melyet egy öreg komor-
nától hallott, hogy a Maironi család gazdag
sága a szegényektől van elrabolva. Még gyer
mek volt akkor, s az asszony nem félt jelen
létében beszélni. De a gyermekre mély benyomást 
tett, melyet később serdülő korában felújított 
egy bizonyos pap, a ki titokzatos arcczal, 
ünnepélyesen s talán nem czélzat nélkül el
mesélte, hogy a Maironi vagyon egy pörből 
származik, melyet a milánói nagy kórházzal 
szemben igazságtalanul nyertek meg. 

— így tehát az én részemet — gondolta 
Franco — végkép elvitte az ördög. 

Eszébe jutott, hogy már késő lehet, ismét 
világot gyújtott s az órára nézett. Fél négyre 
volt Most már lehetetlen volt aludni. Igenis 
közel volt a pillanat, a mikor Lujzát viszont
látja s képzelete ettől lángbaborult. Még más
fél óra! Minden perczben az órára nézett; ez 
az áldott idő nem akart múlni. Könyvet vett 
elő, de nem tudott olvasni. Kitárta az ablakot; 
a levegő enyhe volt, a csend mély, a tó vilá
gos, a S. Salvatore felé az ég csillagos. Orió-
ban világosság látszott. Talán az a sorsa, hogy 
ott éljen, a bácsi házában. Szórakozottan nézve 
a fénylő pontot, el akarta képzelni a jövendőt, 
képzetei folyton változtak. Fél öt felé esen-
getyűszót hallott az első emeletről s kevéssel 
utóbb Pinella jött jelenteni gazdája nevében, 
hogy ha «fel akar menni a Bogliára», ideje 
van útra kelni. Gazdájának nagy főfájása van 
s nem mozdulhat, sem nem láthatja őt. 

* 
Orsolya marchesa fél 7 órakor csöngetett s 

megparancsolta a komornának, hogy hozza 
szokott csokoládéját. Megitta több mint felét 
8 azután egész flegmával kérdezte, hány órakor 
tért vissza don Franco. 

- Nem tért vissza, méltóságos asszony. 
Az öregnek belseje kissé megremeghetett 

erre, de mégsem rándult meg arczának egy 
izma sem. Ajkát a csokoládés csésze szélére 
illesztette, reánézett a komornára és békésen 
mondta: 

Hozz nekem a tegnapi süteményből. 
Nyolcz óra felé visszatért a komorna jelen

teni, hogy don Franco megjött s nem tett 
mást, mint felment szobájába, vette útlevelét, 

ismét lejött s meghagyta az inasnak, hogy 
szerezzen neki egy hajóst, a ki elvinné Luga-
nóba. 

A marchesa meg sem mukkant, de később 
értesítést küldött bizalmasának, Pasottinak, hogy 
várja őt. Pasotti azonnal megjelent és egy jó 
fél óráig tartózkodott nála. Az úrhölgy okvet
lenül meg akarta tudni, hol és hogyan töltötte 
unokája az éjt. Pasotti máris szolgálhatott 
bizonyos homályos hírekkel don Francónak a 
Rigey-házban tett éjjeli látogatásáról; de a mar
chesa szabatos és biztos adatokat kívánt tőle. 
A ravasz Tartuffe természettől kíváncsi volt, 
mint a vizsla, mely minden bűzt megszimatol, 
beleüti orrát minden lyukba, megígérte a mar
chesa asszonynak, hogy pár nap alatt beszolgál
tatja a híreket, s elment csillogó szemekkel, kezeit 
dörzsölve egy kellemes vadászat reményében. 

(Folytatása következik.) 

KARDOS GYULA. 
1857—1908. 

Január utolsó vasárnapján, Nizzában egy 
megtört, beteg magyar művész, Kardos Gyula, 
segítve egy ólomgolyótól, odaköltözött, hol 
nincs baj, bú, gond és nyomor. 

Barátai, ismerősei szerették, beesülték mint 

A MŰVÉSZ ÖNARCZKÉPE. 

KÉREG-TROMBITA. 

jellemes embert, mint komoly törekvésű mű
vészt egyaránt. A balsors csapásait nyugodtan, 
férfiasan tűrte, nem kesergett, nem panaszko
dott s utolsó nagy ballépéséért, mely Monte-
Carlo fényes játékbarlangjába vezette: éltével 
fizetett. Élte utolsó éveiben egy rögeszme nyű
gözte le, biztos játékrendszerrel akart harczba 
szállni s a forgandó szerencse koczkájával 
csikarni ki a biztos megélhetést. Éltével fize
tett, mint annyi száz és ezer, kit hatalmába 
kerített a guruló aranynak démona. 

Kardos Gyula 1857-ben született, mint régi 
nemesi család sarja s a müncheni akadémia 
növendéke volt. Külföldön már szép sikerei vol
tak, mikor hazatért s belépett Benczúr mester 
iskolájába. Itthon is szívós kitartással dolgo
zott. Jób s a Nimfák czímű festményeivel ál
talános elismerést vívott ki, az előbbi műve 
díjat is nyert. Néhány évig itthon működve, 
ismét Münchenbe tért vissza, hol mint •mi
niatűré* festő aratott szép sikert. Előkelő mű
kereskedők szívesen fizettek nagy árakat képeiért 
s neve a művész-körökben igen jó 'hangzású 

LEMMINKÄNEN ANYJA. 

AKSELI GALLÉN MÜVEINEK KIÁLLÍTÁSA A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUMBAN. 



114 VASÁRNAPI ÚJSÁG. (i. SZÁM. 1908. 55. ÉV TOLTA*; 

A HAJÓ SIRATÁSA. 

Vilmosnak, az akkori világmesternek a figyelmét 
és ekkov vívták meg azt a két emlékezetes páros 
mérkőzést a világbajnoki czímért, a melyeket ugyan 
Stcmitz nyet meg, de n melyek arról tanuskodtak. 
hogy a fiatal orosz mester játékereje nem á!l sokkal 
hátrább a világmesteré mögött. Megméikó'zötfr 
ezután ág. Tarrasch-sal - eldöntetlen eredmény. 
nyel, - a hastingsi versenyen, a melyen a legki-
valóbb sakkmesterek vettek részt, a második díjat, 
a hiiJuprfU milléniumi sakkversenyen pedig az elsó 
díjai nyerte. A következő években már eiősea 
hanyatlott; betegeskedni is kezdett és ebben az 
időben került főlszinre az a sakkinesteigárda, a 
mely átvette a vezetést az idősebb sakkraeste* 
lektől. 

SZÍNHÁZI BEMUTATÓK. 
Nem emlékszünk oly tarka és mozgalmas 

színházi évre, a milyen az idei. Egymást érik 
a bemutatók. Különösen a Nemzeti Színház 
jár elől a tömeges termelésben. A közönség 
alig pihen ki valamely bemutatót, már i.s új
ról gondoskodik a fáradhatatlan vezetőség. 
S a mily sietve nyilnajs ki a színpadi virágok. 
oly gyorsan hervadoznak el. Mindenesetre 
nagy buzgalomra vall az az alapjában szép 
törekvés, hogy minél több új tehetség jusson 
szóhoz, de kívánatos, hogy a mohó munka
kedv ne váljék a gond és tanulmány kárara. 

Legutóbb alig került bemutatóra Ferenezy 
Ferencz Örök küzdelem ezímű négyfelvoná-
sos társadalmi drámája, már Goethe «Egmoní»-
jának felelevenítése következett s más új bemu
tatók következnek. Pedig Ferenezy műve érdé-

lett. Nagy műgond s az aprólékos kidolgozás 
mellett igen szabatos rajz s roppant gondos 
technikai előadás jellemezték műveit. Jó néhány 
évet töltött szorgalmasan dolgozva Münchenben, 
míg egy nagyobb arezkép-megrendelés teljesítése 
végett hazatért s az itteni művészéletet oly von
zónak találta, hogy végleg hazatelepedett. 

Élénk részt vett úgy a művészi, mint a tár
sasóletben, s mint jeles vívó s kiváló sportférfiú 
is széles körökben ismertté vált. Művésztársai 
több izben megválasztották a tárlatok jury-jébe. 
Minden rábízott tisztet nagy energiával, lelki
ismeretesen, erős igazságérzettől áthatva telje
sített. Bármily ügyben fordult hozzá barát, jó 
ismerős vagy művésztárs, Kardos Gyulában 
sohasem csalatkozott. Mint miniatűré- és arcz-
képfestő, ép oly kiváló elismerésnek örvendett 
itthon is, mint azelőtt Münchenben. A szép
művészeti múzeum is több kiváló alkotását 
szerezte meg. Legutóbbi festményei közül a 
hölgyének udvarló spanyol nemes, a gordonka 
játszó, a levél olvasó, még mindnyájunk emlé
kezetében élhet. 

Változó idők, nehéz körülmények megakasz-
tották-szépen lendült pályáját. Lappangó szervi 
baj támadta meg akaraterejét s mindinkább 
elviselhetetlenebbé vált neki a műterem leve
gője: a munka mind gyötrelmesebbé és kíno
sabbá. Nem tudott s nem akart felületes lenni. 
inkább nem dolgozott. Élete mind czéltalanná 
vált, czéltalanul élni pedig nem tudott. Inkább 
a hálált választotta. Kacziány Ödön. 

CSIGORIN MIHÁLY. 
A nagy nemzetközi mesteiversenyek egyik leg

érdekesebb alakja: Csigorin Mihály, a hírneves 
orosz sakkmester meghalt. Kiváló képviselője volt 
annak a régi sakkmester-gárdának, a mely évtize
dek előtt aratta legnagyobb sikeieit. Hanem azért 
Csigorin élete végéig nagy szeretettel, sőt valóságos 
szenvedélylyel vett részt a sakkversenyeken, a me
lyekről elmaradhatatlan volt. Nem kiméit időt, 
fáradságot, öreg kora és betegeskedése elleneié is 
mindenhová elment, a hol valami nagyobbazabáeú 
sakkversenyt hirdettek. Harmincz évnél nagyobb 
ideje annak, hogy az első nemzetközi sakkverse-
nyen résztvett és azóta a világjáró sakkmesterek 
legtipikusabb alakjává nőtte ki magát. 

Fiatalkorában, •— a mikor még volt elegendő 
fizikai ereje, hogy megküzdjön azokkal az óriási és 
valósággal emberfölötti fáradalmakkal, a melyekkel 
egy nagyobbszabású sakkverseny együttjár, és a 
mikor a sakkozásnak az a stílusa, a melyet ő kulti
vált, a legnagyobb sikereit aratta, — fényes ered
ményeket vívott ki. Az 1889. évi new-vorki sakk
versenyen már a legelsők sorába küzdötte föl 
magát; az akkori idők egyik legkiválóbb sakkmes
terével. Weisz Miksával együtt osztozott az első és 
a második dijon. Ez a sikere fölhívta rá Steinitz 

PARASZT. 
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kes munka volt. Arra a kérdésre igyekszik 
megfelelni, hogy mennyire esik a férj hűtlen
sége beszámítás alá? Ferenezy hősnője több
szöri, sőt állandó hűtlenségbe is beletörődik. 
S a szerző végül azt a gondolatot emeli ér
vényre, hogy a férjek gyakori vagy tartós 
hűtlenségébe is nyugodjék bele az asszony. 
A drámának színpadi hatását egyébként nem 
ez a felfogás biztosította, nem is e már túl
ságosan kiaknázott tárgy, — hanem a mű 
egyik leggyakrabban föllépő mellékalakja, egy 
Zlinszky Taszilló nevű kalandor, ki ha akarna, 
sem tudna igazat mondani s ki élénken em
lékeztet Goldoni nHazugi) czímű vígjátékának 
hősére. Legtöbb értéke volt Ferenezy szellemes, 
könnyed párbeszédeinek, a mint hogy Ferenezy 
általában akkor van igazán elemében, ha finom 
és eleven szalónias hangon beszélteti alakjait. 
Néhány pompás mellékalakja a .«Flirt» sikerére 
•emlékeztetett. 

Az Egmont fölelevenítésére jelentékeny ál
dozatokat hozott a Nemzeti Színház, szép líj 
öltönyökről s korszerű jelmezekről gondoskod
ván. Óhajtandó is, hogy minél több gondot 
fordítson klasszikus művekre, a melyeknek 
legnagyobb része fájdalom leszorult műsoráról. 
De «Egmont» felelevenítése nem tartozik külö
nös sikerei közé. A mű ugyanis Goethe amaz 
alkotásai közül való, a melyek bármily jelentő
sek is irodalomtörténeti szempontból, Német
országban is inkább csak Goethe életének év- TÜZELÉS. 

TÜZELÉS FEKVŐ HELYZETBŐL. 

a bibliai Sámson a romok alá temette hűtlen 
Deliláját s maga is ott halt meg. Az új párisi 
Sámson ekkora elhatározásra nem jut. 0 a 
nagy összeomlásból ép testtel s ép erővel, új 
küzdelemre készen kerül ki, Delilája meg-
megjavulva és megtisztulva hű feleségévé lesz. 
Férj és feleség kölcsönösen megbocsátják egy
másnak fogyatkozásaikat. A főúri hölgy meg-
hocsátja férjének alacsony származását, — a 
férj meg megbocsátja nejének a hűtlenséget. Uj 
életet kezdenek. Sőt Delila most már igazán 
szerelmes lesz Sámsonba, mert imponál neki. 
hogy az vagyonát boszúból feláldozta. Ezek 
után csak egy kérdés marad hátra: ki volt 
vak, a bibliai vagy a párisi Sámson-e? Azt 
hiszszük, hogy a párisi bárha ennek sze
mét nem szúrták ki. Hiszen ha nem volna 
vak, látná, mily léha az ő hitvese, ki lelket
lenül megcsalja, szeretőjével lebujokba megy 
mulatozni, bűnbánatot nem érez, sőt férjével 
szemben a tettenérés után még vakmerően és 
kihívóan mer bánni. Hogy ily Delila megja
vuljon : ahhoz semminemű javító-intézet nem 
elég. Sámsonról is azt hiszszük, hogy nem 
annyira erőteljes, mint korlátolt felfogású, 
hogy ezzel a nővel remél új életet kezdeni. 

A dráma fölépítésének technikája különben 
igen hatásos s nagy színpadi jártasságra vall. 

fordulói alkalmából, kegyeletes visszaemléke
zések ünnepein kerülnek előadásra. Tisztele
tet keltő ez a kultusz, a melyben a németség 
•az ő halhatatlan költőjének kevésbbé tökéletes 
íilkotásait is részesíti, de más nemzetek a köl
tőknek csak bevégzett mesterművei iránt érdek
lődnek. Míg a világirodalomnak számos oly 
remeke van, a mely egyetemes emberi értéke 
daczára sem került még nálunk szinre : addig 
bizvást nélkülözhetjük az oly alkotásokat, a 
melyek csak egy világirodalmi nagyság forron
gásának és fejlődésének mozzanatait jelzik. 

A Vígszínháznak is volt legutóbb drámai 
újdonsága. Sámson és Delila bibliai történeté
nek befejezését, — azt a jelenetet, midőn 
Sámson a palota oszlopait ledönti s a mulató 
filiszteusokat romjai alá temeti — modern 
házasságtörési dráma jelképes ötletéül dolgozta 
fel a párisi Bernstein Henry Sámson ezímű 
négy felvonásos színművében. Sámson e mű
ben egy sokszoros milliomossá lett párisi 
bankár, a ki napszámosi sorsból kapaszkodott 
fel a tőzsde fejedelmévé, — Delila pedig elő
kelő főúri leány, a ki nőül ment a bankár
hoz, de megcsalja. Sámson boszúja abból áll, 
hogy ledönti — nem ugyan a palota oszlo
pait — hanem a házibarát anyagi létének 
oszlopait. Tőzsde-krachot idéz elő s az egész 
főúri társaság s benne a házibarát anyagi 
romlását okozza. Maga Sámson is tönkre megy, 
de nem bánja, hisz lakol a csábító. Eddig 
még van bizonyos jelképes hasonlóság a bib
liai s a modern párisi Sámson között. Ámde 
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Egymást követik az izgalmas jelenetek s külö
nösen a harmadik felvonás végén a demok
rata férj és arisztokrata házibarát összeütkö
zése rendkívül erős s a színészeknek hatalmas 
já tékra ád alkalmat. It t a főúri s a munkás 
polgári felfogás ellentéteinek viharos kitörésére 
is nyílik tér, — de nincs benne köszönet. 
A demokrata hős ugyan erősebbnek bizonyul, 
de a demokráczia győzelme vajmi sivár és 
vigasztalan. Hogy is tagadhatná el a közön
ség lelkét, holott a hős, a ki a demokrácziát 
képviseli, sok csaláson, börze-fosztogatáson, 
rabláson keresztül ment modern bandita, a ki 
hozzá főúri neje alázatos rabszolgája is s a 
főúri nő bírásában látja álmai valósul tá l Tel
jesen méltók egymáshoz: a léha főúr s a 
fosztogató ál-demokrata. S így természetesen 
lélekemelő eszme gyanánt csak az marad a 
közönség le lkében: mily kár, hogy a nagy 
összeomlás nem temette maga alá ezt az egész 
társaságot. A m ü szereplői közül kiváló elis
meréssel kell megemlékeznünk Fenyvesiről, 
a színház jeles alakító művészéről, a ki elté
rőn bizonyos divatos iránytól, nem önmagát 
játssza, hanem valósággal alakít, vagyis beleéli 
magát szerepébe s a maga egyéniségének csil
logtatása helyett az író alakját emeli érvényre. 
Fenyvessy jellegzetes művészettel állította elénk 
a czinikus és satnya főurat, míg Góth a fel
cseperedett demokrata nyerseségét és félszeg-
ségét ábrázolta híven. 

Legnagyobb színpadi sikere volt Földes 
Imre A császár katonája czímü három fel
vonásos társadalmi színművének, a mely a 
Magyar Színházban került bemutatóra s a 
katonai és polgári felfogások közti ellentétet 
aknázta ki. Mivelhogy időszerű kérdéseket 
tárgyal s izgató cselekményben tudja a napi 
politika harczait megjeleníteni, nagy a hatása ,— 
de leikünkhöz mégis közelebb állanak Földes 
Imre ama munkái , a melyekben inkább iro
dalmi, min t színpadi hatásra törekszik. Min
denesetre örvendünk a rokonszenves író sike
rének. Palágyi Lajos. 

IKODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Titkos veszedelmek. Bársony István előkelő 

művészetének minden újabb terméke egyaiánt 
nyeresége az irodalomnak és a nagyközönségnek. 
A kitűnő író első sorban mint a pompás természet-
leírások és vadászrajzok szerzője áll a közönség 
előtt, de az emberi lélek finomságainak is kiváló 
ismerője. 'Új kötetében tizenkilencz elbeszélést 
gyűjtött bokrétába. A legtöbbje plein air dolog, 
emberei a szabadban élő emberek: falusi földesurak, 
vadász-emberek, parasztok, erdőkerülők. Legszebb 
hatásait épen abban találja az iró, a mikor ezeknek 
az egyszerű életet élő embereknek .sejtelmesen 
gazdag árnyalású lelki életét rajzolja, azokat a sok
szor teljesen öntudatlan hullámokat, melyeket az 
érzés vei fel a legprimitívebb lelkekben is. A tavaszi 
reggelen a tanya felé székeiező fiatal parasztlegény 
és parasztleány még csak idill, tiszta, átlátszó, kris
tályos hangulattal, de már az erdőt járó vadőr tör
ténete mögött egy asszonyi lélek tudattalan mély
ségeit látjuk: az asszony eszeveszetten szereti az 
urát, de nem birja ki mellette a szörnyű magányos 
életet, elhagyja, elválik tőle, férjhez megy újra s 
még mindig szenvedélyesen vágyódik utána. Az 
egész elbeszélésben az asszony meg sem jelenik, 
csak egy pár szűk szó esik róla s a lelke mégis 
szinte ki van teregetve előttünk. A Bársony István 
emberei általában szenvedélyesek, az érzés, épen 
természetük piimitiv voltánál fogva nagy feszítő
erővel dolgozik bennük, robbanásszerűen lobban 
fel szerelmükben, haragjukban, virtusos cselekede
teikben. De ebben a szenvedélyességben is van 
árnyalás: nagyon finom megfigyelés az alapja pl. 
a • Borulat» czímü novellának, a melyben a férfi 
szerelmi lázát, diadalmi mámorát lecsüggeszti az 
az észrevétel, hogy nem kizárólagos ura az asszony 
lelkének, hogy maradt #benne még valamelyes ér
deklődés más iránt is. Általában a nőkre vonatko
zólag Bársonynak megvan a maga kialakult felfo
gása, melynek különböző oldalait különböző novel
lák világítják meg ; ezért van az ő nőiben annyi 
többé-kevésbbó közös vonás. Hogy azonban másféle 
nőt is tud rajzolni, azt megmutatja a «Csendbiztos 
Trézsi»-ben, a melynek pompás humora az iró 
hangkörének jelentékeny gazdagodását jelenti. 

A tBudapest i Szemle» most megjelent februári 
számában Zsilinszky Mihály igyekszik történeti 
hátteret adni egy aktuális politikai problémának, 
elmondva az 184-8-iki XX. törvényczikk történetét. 
Gróf Vay Péter ausztrálázsiai följegyzéseiből ad 
ismét egy érdekes, közvetlen hangú közleményt. 
Wertheimer Ede pedig folytatja a jurátusok 

1834—1837-iki felségséitési pöiéről szóló magvas 
történeti tanulmányát. Szépirodalmi olvasmányt ad 
Blasco Ibanez spanyol iró «A halászbárka* czímű 
regénye, Vargha Gyula verse Balog Ádámról, a 
hires vitézről, Győri Károly egy orosz népdalfordí
tása. Egy névtelen iró két szocziális kérdésről szóló 
munkáról értekezik. Az «Értesítő» rovatban több 
szépirodalmi és tudományos, magyar és külföldi 
munka ismertetését találjuk. A «Budapesti Szemle» 
minden hó elsején jelen meg Gyulai Pál szerkesz
tésével és a Franklin-Társulat kiadásában ; előfize
tési ára félévre 12 korona, egyes szám ára két 
korona. • 

J a p á n versek. A japán költészetből, bármennyire 
érdekelne, nem olvashatunk magyarul jóformán 
semmit. Az az egy-két tudós, a ki nálunk japano-
logiával foglalkozik, inkább nyelvtudományi vagy 
történeti szempontból foglalkozik vele, íróember 
még nem vállalkozott arra a derék, de nehéz és nem 
eléggé hálás munkára, hogy megküzdjön a japán 
nyelv és szellem megismerésének nem csekély mun
kájával, csak azért, hogy a messze keleti nép költé
szetének virágait átültesse a mi földünkbe. Tudtunk
kal Nyeviczkey Zoltán az első, a ki most egy egész 
kötetre való japán költeményt mutat be, magyarul. 
Ő sem az eredeti szövegekből dolgozik, hanem Flo-
renz Károly tokiói egyetemi tanár, kiváló német 
japanologus fordításából, tehát fordítást foidít. 
Könyvében egy Inoue Tetsujiro nevű modern japán 
költő « Őszi rózsás czímű, három énekre terjedő el
beszélő költeményét adja s ezen kívül még néhány 
apró lírai verset. Az epika virágzott fel Japánban 
legkésőbb s legnehezebben, — mint a könyv elősza
vában megtudjuk, Inoue Tetsujiro műve az első 
színvonalon álló japán epikai költemény. Ez is erős 
európai hatások alatt készült, a mint hogy szerzője, 
több táisával együtt, kezdeményezője annak a moz
galomnak, a mely a japán irodalmat közelebb akarja 
hozni az európai irodalomhoz s ezért szabad teret 
enged az európai formák és művészi felfogások ala
kító hatásának. Az Őszi rózsa nagyon egyszerű 
meséjű, romantikus színezetű elbeszélés, a japán női 
hűség eszményképét dicsőíti. Egy ifjú leány törté
netét mondja el, a ki elindul keresni apját, kinek 
az erdőn nyoma veszett, sok megpróbáltatáson, ve
szedelmen, viszontagságon megy keresztül, nem 
csügged s elnyeri jutalmát: nemcsak atyját találja 
meg, hanem vőlegényét is. Nem is ez a mese a fő 
dolog, a legérdekesebb a mi európai szempontunk
ból, hanem az egész történet finom, érzelmes hangu
lata, a környezetrajz, a természet gyöngéd, igazi 
japán érzékre valló színezése s a lelkiállapotoknak 
stüizáltságukhoz is néha meglepően igaz rajza. 
A lírai versek többnyire afféle 4—6 soros kis sóhaj
tások, a müyeneknek úgy tudjuk, Japánban óriási 
keleté van, a műveltség egyik kelléke mindenkiie, 
hogy tudjon üyeneket csinálni. Az a néhány darab, 
melyeket Nyeviczkey Zoltán bemutat, érdekes 
pointejeinek csattanósságával s hangulatuknak me
legségével kedves ; például a Hiábavalóság czímű: 

Ha írsz futóhomokba: 
A szél elfújja nyomba ; 
Mily hiábavalóság . . . 
Azonban még inkább az, 
Ha oly leányt szeretsz, 
Ki, bár egyetlen egyszer is, 
Nem álmodott csókodról, — 
Ei soha rád se gondol.. . 

Verses könyvek. Minden jargont el lehet sajátí
tani, csak egy kis fül kell hozzá, egy kis utánzó
képesség, a saját egyéniségének egy kis megtaga
dása. S ha az irodalom valami új szójárást, vagy 
más szóval új stílust kap fel egy-egy szabadabb, 
erősebb egyéniség hatása alatt, azonnal jönnek 
egymás nyomában a gyöngébb alakok, a kik elta
nulják az új beszédmódot, a nélkül, hogy új hangot 
is tudnának adni. Pedig szépen énekelni csak a 
saját hangján tud az ember, az imitátor ügyesen 
tudhatja reprodukálni, jobban mondva karikírozni a 
híres énekest, de maga még ezzel nem lesz művész. 
Byen kölcsönvett hangon mondja dalait Nagy Imre, 
a ki verses könyvének a «Versek* egyszerű czímet 
adta. A versekben nincs semmi új, vagy a fiatal 
emberek szentimentalizmusának ismeretes anyagá
ból táplálkoznak, vagy halvány visszhangjai egyik
másik fiatal, új költő témáinak, az eredetiek újsze
rűsége, frissesége ós lendülete nélkül. — Egészen 
mások, bár ugyanolyan czímmel jelentek meg, Szen
ten Tóth Kálmán versei. Szerzőjük nem töri magát 
új dolgokon, beéri a Petőfi-utánzás babéraival. Azt 
énekli, a mit Petőfi óta mindenki, a ki nem a saját 
szemével néz s nem a saját szivével érez és azon a 
hangon, azzal a technikával, azzal a tartalommal, 
a melyről már az ötvenes években elmondták a 
maguk véleményét Erdélyi János ós Gyulai Pál. — 
Egy másik Nagy nevű költő, Nagy László ellenben 
nem pazarolta erejét apró lírai sóhajokra, hanem 
merész nekibuzdulással költői beszélyt írt s adott 
ki •Lidérczűzésí czímmel. Az elbeszélésnek úgy
látszik van meséje is, a mai társadalmi életből 
volna véve, — de erről nem merünk beszélni, mert, 
megvalljuk, a jókora könyvet nem birtuk végig
olvasni. Vagy 3500 sorra terjed, négy soros strófák
ban, páros rímű — majd mindig nagyon rósz 

l ímü — alexandrinusokban, melyek oly sivár lapos
sággal döczögnek egymás hegyibe, hogy az embernek 
belefájdul a feje, mire tíz lapot végigolvas. Az ilyen 
nyelv, rímelés, verselés már a «Murányi Vénusz* 
költőjének idejében is túlhaladott álláspont volt a 
magyar irodalomban. — Szinte sajnáljuk itt emlí
teni negyedikül Sz. Hofjer Imre «Szonettek» czímű 
kis füzetét, a mely legkisebb a négy között, de a 
legtöbb van benne. Huszonbat kis vers, a sorok 
számára s a rímek elhelyezésére nézve szonettek, 
de a sorok hoszsza, ritmusa nem a szokott hatod
feles-ötös jambus, hanem hol hosszabb, hol rövi
debb, néha meg épen magyar ritmus, — igazán 
nem vetünk elég nagy súlyt a verstani szabályokra, 
hogy az üyen nagy önkényeskedés jogosultságáról 
vitatkozzunk. A fődolog az, hogy a vers jó legyen. 
Sz. Hofler Imre versei nem kész dolgok, sok bennük 
a tapogatózás, ritkán találnak egyenesen czélba, de 
figyelemreméltó intelligenczia van bennük és há
rom-négy szonettben finom, differencziált érzékeny
ség nyomait véljük látni. Már ezért a kis felfedezé
sért is érdemes volt a kis füzetkét elolvasni. 

Erzsébet királyné-ról hét énekre terjedő hosszú 
epikai költeményt irt s adott ki Fally Henrik. 
Tulajdonképen alig egyéb, mint a királyné életé
nek krónikája, megtűzdelve elmélkedésekkel s a 
szerzőnek a boldogult királyné iránti rajongását el
áruló lírai kitérésekkel. Irodalmi értékeket hiába 
keresnénk ebben a könyvben, de találunk annál több 
jóravaló igyekezetet, buzgó lelkesedést, a mik min
denesetre tiszteletreméltó tulajdonságok. 

Uj könyvek: 
Titkos veszedelmek. Elbeszélések, írta Bársony 

István. Budapest, Singer és "Wolfner; ára 2'50 
korona. 

Őszi rózsa. Japán eposz és még néhány kisebb 
japán költemény. Irta Inoue Tetsujiro. Florenz 
Károly német szövege nyomán fordította Nyeviczkey 
Zoltán. Hammersberg Elemér rajzaival. Budapest; 
ára 3 korona. 

Versek. I i ta Nagy Imre, Bernáth Sándor rajzai
val, Budapest. Megrendelhető a «Magyar Országos 
laptudósító* szerkesztőségében, aggteleki-utcza 4.; 
ára 4 korona. 

Versek. Irta dr. Szentesi Tóth Kálmán. Karczag, 
Szőnyi S. utóda Simon Sándor könyvnyomdája. 

Lidérczüzés. Költői beszély, irta Nagy László. 
Budapest, Grill Károly könyvkiadóhivatala. 

Szonettek. L t a Sz. Hofler Imre. Temesvár, 
Moravetz testvérek bizománya ; ára 1 korona. 

Erzsébet királyné. Elbeszélő költemény hét ének
ben. Irta Fally Henrik. Budapest, kapható a szer
zőnél Budapest, IX. Ferencz-körút 8. Ára 3 korona. 

Segítség ! Melodráma. Zenéjét szerezte és szöve
gét irta Zsedényi Aladár. Budapest. 

EGYVELEG. 
* Nők mint fegyházőrök legelőször Szászország

ban szerepeltek, de csak Poroszországban rend
szeresítették őket 1891 óta. Számuk jelenleg 69, 
kik mind külön képesítésben részesültek. Bendesen 
csak 23—38 év közt levő erőteljes és mocsoktalan 
hírnevű nőket vesznek fel, kik kiképzésük után 
soirendben foglalnak el állást. Az új irány annyira 
hódít, hogy rövid idő múlva női foglyok mellett 
már csak nőket fognak alkalmazni. 

A Beretvás-féle Migrén-pasztilla gyorsan minden
féle heves főfájást biztosan megszüntet. Egy doboz 
(24 pasztilla) ára 1 korona 20 fillér minden gyógy
szertárban. 

HALÁL07ÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: OROSZ LAJOS 

nyűg. főapátsági számtartó, 92 éves koiában Győ-
íött. — Domahidi DOMAHTOX SÁNDOB, Szatmár vár
megye törvényhatósági és közigazgatási tagja, a 
szatmáivármegyei gazdasági egyesület elnöke, a 
szatmárvármegyei takaiékpénztár vezérigazgatója, 
68 éves korában Sratmáion. — Horkai HOBKAY 
ZOLTÁN, tiszanánai községi főjegyző, állami anya
könyvvezető, 48 éves korában Eákospalotán. — 
LISKOVICZ JÓZSEF ügyvéd, 82 éves koiában Tren-
csénben — Vasady VASADY LAJOS, királyi tanácsos, 
nyűg. állami jószágigazgató, 73 éves korában Buda
pesten. — CSEHET EMIL czímzetes kanonok, 84 éves 
korában Turóczszentmártonban. — BÉNYEI ISTVÁN, 
a magyar színészet egyik veteránja, s a szinészeti 
ügyeknek mindenkor lelkes és buzgó munkása 73 
éves korában Budapesten. Az ő buzgólkodásának 
emlékét hirdeti az orsz. szinészegyesület és a 
nyugdíj intézeti palota a Bákóczi-út végén. — KATÓ 
IONÁCZ ügyvéd, volt 48-as honvédőrmester, 76 éves 
korában, Nagyváradon. — KRUCHIO JÁNOS, Kende-
les községnek hosszú időn át volt töivénybirája. 
Az elhunyt miut 18 éve3 ifjú állt be honvédhuszár
nak s vitézül végigküzdötte a szabadságharczot. — 
Vernikai és técsői TÉCHY JÓZSEF dr., volt 48-as 
honvéd, a budapesti királyi magyar tudomány
egyetem díszdoktora, 78 éves korában Kunszent-

6. SZÁM. 1908. 55 . ÉVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 117 
miklóson. — SZESZLER LIPÓT, 79 éves korában Buda
pesten. A szabadságharczban, mint önkéntes vett 
részt. — GÖLNER DÁNIEL nyűg. negyvennyolczas 
honvéd 82 éves korában Krompachon. — MEDVECZKY 
FBRBNCZ, ökörmezői gyógyszerész, törvényhatósági 
bizottsági tag, negyvennyolczas honvéd 78 éves ko
iában.— PORAY-KDCZEWSKI GYÖRGY ezredes, a régi 
lengyel főnemesség és az 1863-iki lengyel fölkelés 
egyik vezéralakja Budapesten. — REMESS VIDOR 
LÁSZLÓ premontrei kanonok, főgimnáziumi okleve
les rendes tanát 26 éves korában Nagyváradon. — 
KARDA GERÖ nyűg. huszárszázados Csíkszeredán. — 
SALAMON ANTAL kolozsvári városi tanácsos, a katona
ügyi osztály főnöke, 60 éves korában Kolozsvárott. — 
FBTEDMAN JAKAB 85 éves korában Zalaszentgróton. 
Az elhunytban Friedmann Lipót, a «Pester Lloyd* 
munkatálsa, atyját gyászolja. — TOLDY LAJOS régi 
hírű fővárosi könyvkereskedő Budapesten. 

Özv. BEISZIO ALAJOSNE, szül. kisjókai Takács Kor
nélia, életének nyolczvanegyedik, özvegységének 
ötvenötödik esztendejében. Holttestét a kisjókai 
családi kápolnában szentelték be, azután Szombat
helyre vitték, s ott a ferenczrendi atyák templomá
ban ravatalra tették. Újra beszentelés után Kámon 
községbe vitték, a hol a családi sírboltban temették 
el. — STEINBACH ISTVÁNNÉ, szül. lipcsei Fabricius 
Mária, 73 éves korában Budapesten. — Idősbb SZAP
PANOS ELEKNÉ, szül. Mester Julianna, 65 éves korá
ban Kecskeméten. — Özv. BÉDL JENŐNÉ, szül. Blay 
Terézia, 72 éves koiában Budapesten. — Özv. sze
pesi SCHOLCZ REZSŐNÉ, szül. Kachelmann Emüia, 
70 éves koTában Budapesten. — Özv. nemes ANTAL 
PÉTEBNÉ, szül. balásfalvi Kiss Amélia, 70 éves korá
ban Kecskeméten. — HEGEDŰS JÁNOSNÉ dr.-né, szül. 
Lejtényi Vilma, 64 éves korában Budapesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
A papírkosár . E l m é s ö t l e t : m e g é n e k e l n i a fűzfa-

kosár és a füzfa-poéma találkozását . Kár, h o g y nincs 
ép olyan e l m é s é n meg írva . 

M e g n y u g v á s . I r i g y l é s r e m é l t ó az o p t i m i z m u s a , csak
hogy a versében, sajnos , n i n c s s e m m i abból az ős -
humorból. 

V i s z o n t l á t á s . A z i l y e n szent imentá l i s históriák ma
napság m á r a novel lákban s e m történnek m e g , n e m 
hiszBzük e l s ezért n e m i s érdekelnek. 

SAKKJÁTÉK. 
2575. fzámu feladvány Heathcote G.-tól. 

(A <LiverpoolCourier> feladvány versenyén az L dijat nyerte.) 

SÖTÉT. 

Ne vásároljon selymet 
addig, mii 10 filléres levelezőlapon mintákat nem kér, a mi ga
rantált szolid és csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben 
és színesben. Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi, bili, 
társasági és utezai loilettekre, valamint blúzokra, bélésre slb. 
1.15 K-IÓI 18 K-ig méterenként Hi direkt magánfeleknek 
adunk el és a kiválasztott selyemkelmékrt vám- és portó

mentesen a lakásba szállítjuk. 12022 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü |24. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

Csikós -
Kockás -
Shantung-
Arműre - Selyem és iHennebergi-selyem 

75 kr.-tól feljebb, bér
mentve és vámmente
sen. Minta postafordul
tával. Megrendelések bár

mely "nyelven inézendök: 11990 

an Seidenfabrikt. Henneberg in Zürich. 

A Bór- és Lithion-tartalmú 

aaógufocrás 
Salvator 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál, a húgyhólyag bán-
talmainál és kösz vénynél,.iczukor-
betegségnél.az emésztési és léleg

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Uasmenres ! Könnvjen emészthető ! 
Teljesen tiszta ! 

Budapest főraktár Édeskuty L. árnál. 

99 AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb te lv i lágosi tást a takarmányozás i eljárás
ról készségge l nyújtunk. 18176 

L e v é l c z i m : 

AGRÁRIA Budapest Váczi-út 2. sz. 

MARGIT SSÍSS 
( „ M a r g i t t e l e p " I t e r e g m e g v e ) 

W o n i o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g B különösen a 
j e g r z o 8 z e r v e k h u r u t o s bántalmainál i g e n j ó 
n a t a s ú m é g akkor is , h a v é r z é s e k e s e t e 
u forog fenn. 
Megrendelheti: É d e s k u t y L.-nél Budapesten és a 

foiraB kezességénél Munkácson. 19096 

Hogy kis okokból nagy bajok erednek, 
azt ismét bebizonyitoita a tegnapi birodalmi gyűlés. Mehlmeier képviselő 
pártja részéről elvállalta a nagy költségvetési vitánál való beszédet, azon
ban reggelre tökéletesen berekedve ébredt föl és nagy zavarban volt. 
ö lekiild az utczasarokra és hozat egy doboz Fay- féle valódi sodeni ásvány-
pastillát, bevesz abból egy részt fonó lejben, a második részt magával 
viszi a gyűlésbe, no és hogy ő akkor hogyan beszélt, azt önök mindnyájan 
tudják. Beszéde egy politikai tény volt, mely legelső sorban a Fay-féle 
valódi sodeni paslillák által vált lehetségessé Ezek kaphatók mindenütt 
dobozonként 1 K 2b f.-ért, de ne engedjen senki magának utánzatot be
beszélni. Vezérképviselőség Anszlria-Magyarorsz. részére : W T h . Gun-

tzert, Wien IV/1, Grosse Neugasse 27. 12652 

NYILATKO ZAT 1 
A Kerpel kézfinomító ha
tása valóban csodás, ugy 
hogy bátran állithatom : 
a Kerpel kézf inomitó nél
külözhetetlen mindenki
nek, a ki ragyogó fehér 
kézre akar szert tenni. 

Fetráss Sári. 
Kerpel kézfinomító ara 90 UH. 4 üveget bérmentve 
küld: Kerpel gy óg-ysz. Budapest, Lipot-kornt 38 . 

E l s ő L e á n y k i b a z a s i t ó E g r y l e t m . s z . Gyermek-
és életbiztosító intézet Budapest, VI . , Teréz-köret 4 0 — 4 2 . 
Alapíttatott 1863-ban. 

F o l y ó év január havában 1.602,900 K értékű bizto
sítási ajánlat nyújtatott be és 1.380,800 E értékű 
uj biztosítási kötvény állíttatott ki. Biztosítási összegek 
fejében a folyó évben 159,771 K 33 f. és az intézet fenn
ál lása óta 12.557,657 K 24 f. fizettetett ki . E z e n intézet 
a gyermek- é s é letbiztosí tás m i n d e n neméve l foglalko
zik a legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb teltételek 
mellett . 12051 

Vesszöparipa-
liliomtejszappan 

B e r g m a n n és Társa cégtől , Dresden és Tet-
sohen E / m . a naponta beérkező e l i smerő levelek 
b izonysága szerint mos t és a jövőben i s a leg
hatásosabb szappan marad az összes g y ó g y s z a p -
panok között , szeplő e l len, va lamint gyönge , p u h a 
bőr és rózsás arozszin e lnyerésére é s megtartá
sára. Darabja 80 fillérért kapható m i n d e n g y ó g y 
szertárban és drogneriában, il latszer- é s fodrász

üzletben. 12145 

— Sachsen-AJtenbnrg. 
TechnikumAltenbura. 
Gípépités és eleitroteuhník. 
papirtechn. Antomobiltecun. 

~ éa vizsiakma, 
troeramm ingj. 

HA FAJ A FEJE, 
8 4 

paaztil-
lát tar
talmazó 
dobos 

1 kor. 
ao MI. 

ne tetovásiék, hanem haasnáljon azonnal 

B^iTíiTtMIGRAlN^^1 

maly 6 paroi a la t t mindenf i la ter-
nUametS idagas rajfájást, még hm 
krónikus i s , mag"awiuit«t. Felülmúl min
den addig ismert ssert. Hatan bámulatos, még 

a legheveacbb fejfájásnál is. 1x390 
• j a j i g rienpet * *k°o« i 
réssnél M«|W*M utasa 6. 

gyógy
szertár
ban 4s 
drogé
riában 

kapható. 

tST Btretvás Tamás "ŐST Kispest, 
• • " Ingyan posta.1 anállrtés 3 dobos rendelésnél . 

Színművek, 
monológok és dialógok 

t e l j e s j e g y z é k é t 

kívánatra ingyen küldi meg 

L A M P E J L K . könyvke 
reskedése (Wodianer F . és 
Fiai) r. t. B u d a p e s t , V I . , 

A n U r a s s i j - u t 2 1 

D ú s k e b e l 
két hónap alatt 

PiluiesOrientales 
által (keleti pilu-
lik) az egyedüliek, 

melyek a mel
let fejlesztik, 
szilárdítják ós 
njjaalkotjík és 

as asszt nyi 
kebelnek ke

cses telt-
•éget kol 
csönöz-
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke
reskedve arsenikmentes. Az or
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolat diseretio. Doboza haszn. 
ntasitiaeal E 6.46 bérmentve, 
J. Katié gyógyszertára. Paris. 
Raktárak: Budapest, Török J. 
Kiraly-u. 12. Wien, Pserhofet 
R , flingerstnisse 15. It298 

Ifjúság és szépség. 
A k i szép, ifjú és érdekes arciczal akar bírni, az használja a 

Leichner-f éle zjlrorczport 
Leichner- fé le H é r m e l i n - é s Aspasia-arczport , 
melyeket a legmagasabb hölgykörök és a legelső művész-
nők előszeretettel használnak. Nem látszik, hogy az arez 
porozva van. Csak zárt szelenczében kapható vala-
12667 mennyi illatszerésznél és a gyárban 

L T a i f i n n a f a kir. színházak B E B I I N , 
. - U t J l W l l i e i , szállítója 8ehnfeenstraase31. 

. . . •>, Vi lágk iá l l í tás Milano 1906. Orand Prix. . . . 

I 



Szépítő Kúrát 
végezhet mindenki odahaza, ha egy 

dr. Jntassy- fé le szépítő koszletet beszerez. 

JJUlbZiCpiLU Ü.C&Í1CI népségének ápolására es 
megőrzésére; száraz, sömóVös. durva, liámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre ; ram ok és libabőr ellen. 

Bó'rgyógyitó készlet %ftm£2JfiZZ 
nasos (vtinnierli»), eres, vörös arc vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
"Rfírtíc57tl1-n Vp<J7ipf elsárgult, lebarnult Bapsii-
OUibiaílLW ÜCbíltJU. tüttarcok fehérítéseié, s z.|.;o 

és máj fúlt ellen. 
'HflTnifliJ7t/í lrPQ7]pt L'ncsefoltok.tágpfrusok.pal-
XidiilllabíLU HCbZiitjli tan;'is-nyomok, rózsapattanái 
(rosacea) bó'rkeményeilés. borvirág, liimlólioly és sebhely ellen. 

Ezen készletek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szük
séges kozmet kai eszközzel és szerekkel, melyeknek Liítos hálásat 
1892 óta ezer és ezer arcon tapaszialtuk s a melyeknek árial-
matlanságárél az intéwl főorvosa : dr. Jtttassy József koz
metikus hl'irgyógjász, egészségtanát- kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A k merítő használati uta
sítás alapján mindenki sikerrel kezeiben önmagát azon szépség
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jm.is-y dr. 
•Szépségápolás* e. könyve minden készlethez mellékelte van. 

Minden egyes készlet ára 5 korona. 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta u'ján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kívül minden gyógy
szertárban. — Főraktár: Töriik József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca l i szánt. IÜ02 

Tűzijáték 
Lampion, cotil-
lon, táncz tou-
rok, knall-bon-
bonok,álarczok 
papirsapkák,= 
ruhadiszek, = 
papirhangsze -
rek, parókák, 
szakálak, jux 
czikkek,zászlók 
jelmez kellékek 
papir- guirlan-
dok, papir-kala-

Felköszöntő könyY. 
Magyar 

Pohárköszöntő. 
A.z életben előforduló min

den alkalomra 

Á r a k e m é n y k ö t é s b e n 
2 K. 

Az összeg és 20 fii. posta
költség előzetes beküldése 
Bllenében bérmentve küldi 

L A M P E L K. könyvke
reskedése (Wodianer F. ós 
Fiai) r. t. B u d a p e s t , V I . , 
iViulrívssy-ut 2 1 . és min

den könyvkereskedés. 

Dr. Gölis-féle emésztő-por 
(1857 óta kereskede lmi czikk). 

Étrendi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek föloldásara. 
valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősítésére is. Naponta kétszer 
használva, evés után egy kávéskanálnyit téve a nyelvre s a szokásos itallal leöblítve, kedvező 
befolyást gvakorol a hiányos emésztés következtében föllépő jelenségeknél, minők: gyomor
égés, nyálkaképzfdés, székrekedés, aranyeres bántalmak, altesti pangás etb. 

Ásványvíz-gyógymódnál mint e l ő - vagy utókora, vagy egyidejűleg a 
gyógymóddal kitűnő hatást fejt ki. 

Minden doboznak dr. Qölis pecsétjével és a bejegyzett sródiegygyel kell lezárva 
lenni s mindenkor határozottan dr, Gölis-féle emésztő-por kérendő a vétel alkalmá
val. Egy nagy dohos ara 2 K 5 2 fillér, egy Ma dohos ára 1 K 6 8 fillér. 

Dr. Gölis-féle egyetemes emésztő-por központi szétküldése: Bécs , I., Stefan*-

Slatz 6. (Zwettlhof) . - Főraktár : Török József gyógyszertára, Budaj*"*-
Lirály-utcsa 12. és Andrássy-nt 26 . názn. 1 2 / tb 

A Magyar Konyha. A K1SFALUDY-TÁRSASÁG 
könyvtárának legújabb kötetei: 

DRAMATURGIA] 
DOLGOZATOK 
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peltünest keltenek 
TITANIAsu"* 
gczmosogcpck fplt 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest V3 idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
M i n d e n g é p e t p r ó b á r a 
5 5 k o r o n á t ó l fe l jebb. 

:: K é p v i s e l ő k k e r e s t e t n e k . : : 
B i z o n y í t v á n y o k , p r o s p e k 
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA.mfivek.Wels 179 

O.-Oeslerr. 

^t.oltl,lJá>.Ját.kláA.lJá..yát.UltA.Ut..M*l.yáA...lt..^lá.»Jit.UáA.Utt llJáA, 

: Old American: 
Budapest, Belváros. 

Egyelem-utcia 7. 
A, 5 koronás kalap-

és 10 koronás czilinder-ujdonsásraii ajánljuk. Árjegyzék kü lde t ik . 
Kalap-áruház 

eustcin 
-> 4 cukrozott l*fH 
lashajtó labdacsáig 
( N e u s t e i n - f é l e E r z s é b e t - l a b d a c s o k . ) 

E pilulák hasonló készítményeknél minden tekintetben feljebb be-
csülcndók ; mentek minden ártalmas anyagtól, az altesti 
sze rvek baja inál legjobb eredménynyel használtatván, gyenge 
den hashajlók, vértisztilók ; egy gyógyszer sem jobb s mellette oly 

ártalmatlan, mint e pilulák a 

= székszopulás = 
legtöbb betegségek forrása ellen. Cznkrozoti külsejük végett még 

gyermekek is szívesen veszik. 
Egy 15 pilulát tartalmazó doboz 30 flll., egy tekercs, 
mely 8 dobozt, tehát 120 pilulát tartalmaz, csak 2 kor., 
2 kor. 45 Üli. előleges beküldése mellett egy tekercs 
_ _ ^ _ bérmentve szállíttatik. 

0w 7 0 c f Utánzásoktól különösen óvakodjunk. 
V c l O • Kérjük határozottan N e u s t e l n r ü -

l ö p hashajtó-labdacsait. Valódi csak, ha minden 
doboz törvényileg bejegyzett védjegyünkkel piros 
fekete nyomtatásban • Szent Lipót * és • Neustei n 
Fülöp gyógyszerész* aláírással van ellátva. A. keres
kedelmi törvény széki leg védett csomagjaink aláirá* 

sunkkal van ellátva 12547 

N E U S T E I N F Ü L Ö P 
•Szent Lipóthoz* czimzett gyógyszertára, B é c s , 
I., P l a n k e n g ' a s s e 6. Kapható Budapesten Törők 
J . gyógyszertárában, Király-u. lf. és Andrássy-útStí. 

kS2 ! ebinineznkorkája £Z. 
GhlntTí ezutorka 

Többszörösen kitűntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók flumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 
L á z e l l e n ! 

N e m k e s e r ű l 
Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

h a minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n y a y Má tyás 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszere tára 

Arad, Szabadság-tér. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STEWM1AJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Üvegje 2 K. 

Z 0 LTÁ N B É LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S i a b a d a á g t é r , S é t a t é r - u t o « a 

• á r k á n . 12445 

UirHotQQOlf fejtetnek a kiadóhivatalban, 
nllUulUUUn Budapest. IV., Egyetemu. 4 

HU' l - IL IJ - IL . " I II " I * ' l ~ " - - - - * • 

HelyiségYáltozás miatt 

KUNZ JÓZSEF 
és TÁRSA 

c s . és k i r . udvar i szál l í tók 

V., Deák-tér 1. sz. 

árukészletüket 

: rendkívül előnyösen: 
12695 árusítják ki. 

Tetemes ármérséklés 
asztalnemüek-, törül
közők-, zsebkendők-, 
finom fehérnemüek-, 
szőnyeg áruknál. -,..,, 

Dús választék valódi 
keleti szőnyegekben. 

jjönyök, ágy- és asztalterítők. 

Téli fúrdőkúra a Szl.-Lukácsl'iirdőbeii. 
Természetes forró-me

leg kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro
gatások, mindennemű 
thermális fürdők, viz-

gyógykezelés, massage. Lakás és gondos ellátáB. Csuz, 
köszvény, ideg-, bőrbajok gyógykezelése és a téli fürdő
kúra felől kimerítő prospektust küld ingyen a 

Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága, Budapest-Budán 

Hegedűk. 
Cimbalmok. 

Fuvolák. 
Forgatható és önmüiödő han£szerefc. 
E l s ő r a n g ú g y á r t m á n y o k . 

Pompás kivitelben. lérsékelt havi 

részletfizetésre. 

ELEK ésTÜRSA 
Budapest, YIl.,Mroly-körnt 10. 

Méltányos üzleti elvek, 
Előzékeny kiszolgálás. 

K é p e s h a n g s z e r á r j e g y z é k i n 
g y e n éa b é r m e n t v e . 12555 

I 1 

A gége, torok, tüdő, gyomor, 
bél, vese, hólyag hurutos 
bántalmainál felülmúlhatatlan 

A R T É Z I GYÓGYVÍZ 

ctEGnn 

KAPHATÓ M I N D E N Ü T T ' 

BRÁZAY KÁLMÁN 
R * K T A R BUDAPEST. VIU..JOZSLF KORÚT 37/39. 

Csak ,S1CULA" névvel ellátott üvegek 
valódiak. 

litm E g y i i v e g á r a 6 0 fillér. 

HÖLGYEK 
KEDVENCZE 

E z az e l n e v e z é s e a R o g á t s y - f é l e p i -
p e r e - b o r a x n a k , m e l y a l e g k i v á l ó b b 
t e s t - és a r c z á p o l ó sze r és a m e l y n e k 
n i n c s s z ü k s é g e m á s r e k l á m r a , m i n t 
e g y s z e r i p r ó b a h a s z n á l a t r a . A k i egy
szer h a s z n á l j a a Rogá t sy - f é l e p i p e r e -
bo raxo t , h ű s é g e s m a r a d a h h o z egész 
é l e t é r e . K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y t á r b a n , 
d r o g u e r i á b a n é s f ü s z e r k e r e s k e d é s b e n . 

Jó harmonikák K 4.80. 
E l a d a t o t t 5 0 , 0 0 0 d a r a b ! 

N i n c s v á m k ö l t s é g ! J ó t á l l á s ! 
Kirsere'lrfi ineyrngedve, vagy •pénzvisttzaadás ! 

3003 4. S7„ 10 billentyű, 2 regisicr.28 
hang. Nagyság 2-4x12 cm. K 4.80 

057 Vt sz. 10 billentyű, 1 regisler. 28 
liang. Nagyság 30xl£> cm. K 5.20 

6 3 6 3 / Í . sz. 10billentyű, 2 regisicr. 28 
hang. Nagyság 3 0 x 1 5 rm. K 5.48 

3053A. sz. 10 billentyű, 2 regisler, 50 
hang. Nagyság 2 i x 12 cm. K 0.21) 

663V4. sz. 10 billentyű, 2 regisier, 50 
hang. Nagyság 31 x 15 cm. K 8.— 

S z é t k ü l d é s é t u t á n v é t t e l eszköz l i a c s . é s k i r . udvar i 
szá l l í tó K O N K A D J Á N O S z e n e m ű s z á l l i t ó -

l i á z a B r O x b e n , 1 0 2 9 . s z . (Csehország . ) 
Főárjegyzék 3000 ábrával mindenkinek kívánatra ingyen és bérmentve 

mrgküldetik. 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti Kadó An ta l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 506 Minden füzet külön 

is kapható. 

UJ: 

506 

K a t o n a Lajos . Középkori legendák és példák. 
Guy de M a u p a s s a n L Az ékszerek. Ford. Tóth B. 

-489. W i l d e Oszká r . Bunbury. Köznapi komédia 
három felvonásban. Fordította Mikes Lajos. 
T u r g e n y e v Iván . Pjetuskov. Fordította Ambro-
zovics Dezső. 
Cicero b e s z é d e L. Manilius mellett. Fordította 
Szidarovszky János. 
S o m o s s i I s tván . A bélyeggyüjtés kézikönyve. 
Halfdan L a n g a a r d . Wilde Oszkár. Fordította 
Moly Tamás. 
Alfréd de Musse t . Szeszély. — Az ajtó tárva 
vagy zárva legyen. Fordította Hevesi S. 

-496. W i l d e Oszká r . Az eszményi férj. Szinnw 
4 felvonásban. Fordította Mihály József. 
Ady E n d r e . Sápadt emberek és történetek. 

-499. W i l d e O. De Profundis. Ford. Mikes Lajos. 
Beöthy Zsol t . Költők és hősök. 
K r ú d y Gyula . Hét szilvafa. 
W i l d e O. Aforizmák és ötletek. Ford. fíadó Terei. 
Daude t A Művészházasságok. Ford. Elek Arlhur-

-505. S u t r o Alfréd. Az aczélkirály. Színmű 4 fel
vonásban. Ford. Sebestyén Károly. 
W i l d e O. Flórenczi tragédia. Ford. Benedek M. 

Kiadja 
L A M P E L R . K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 

(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaság 
Budapes t , VI. ker. , A n d r á s s y - ú t 2 1 . szám-

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

7. SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 16. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-ctcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

í Egész évre . 
Előfizetési feltételek: I Félévre _ 

l Negyedévre . 

18 korona A « Vr'Zdgírroníkdji-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldij is csatolandó. 

ZEMPLÉNYI TIVADAK KEPEI. 

A
ROHAMOSAN — szinte talán túlontúl is ro

hamosan — fejlődő magyar kulturéletben 
^Zemplcnyi Tivadar immár a régi mes

terek közé számit. Nem ugyan éveinek számá
nál fogva, hiszen a művész még alig, hogy 
túllépte java férfi korát, de két évtized óta 
alig volt kiállítás, melyen munkáival ne talál

koztunk volna s művészete megkapta már a 
legnagyobb elismerést, a miben magyar festő
nek része lehe t : elvitte a nagy aranyérmet is. 
Annál szebb fényt .vet a művész tehetségére 
és nemes becsvágyára, hogy ilyen művészi múlt 
u tán fejlődésében egy perezre meg nem állt s 
mint azt a «Könyves Kálmán» termében rende
zett kiállítása mutatja, még egyre újabb és 
újabb területeket hódít meg biztos ecsetjével. 

Ez az állandó fejlődés azonban nem úgy 
értelmezendő Zemplényinél, mint a legtöl>l> 
modern magyar művészünknél, a kik máról-
holnapra irányt változtatnak; behódolnak min
den divatos áramlatnak s szinte ruha gyanánt 
változtatják művészi meggyőződésüket, elveiket. 
Zemplényiben van bizonyos szolid, konzerva
tív vonás, de ez a konzervativizmus a legtisz
teletreméltóbb, mert nem dobja el a ma ered-

SZOMJAS A CSORDA. 

Z E M P L É N Y I TIVADAR F E S T M É N Y E I N E K K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 




